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Abstract. The language of the Moldavian books and chancery documents written during the reign
of Peter Rares (1527-1538, 1541-1546) shows an unneglectable variability depending on the pur-
pose, addressee and format of the texts. Using all kinds of preserved texts from this period, we have
tried to describe this variability focusing on the texts written in the Cyrillic script. These texts are
evaluated according to three criteria: spelling, morphosyntax and vocabulary. The most prestigious
variety was the Trinovitan (Tédrnovo) variety of Middle Church Slavonic. Its shape in the texts,
belonging to the common Church Slavonic legacy, shows the lowest impact of the Moldavian lin-
guistic environment. The original Church Slavonic bookish texts composed in Moldavia (Macarie’s
Chronicle, Enkomion to St John the New, colophons and inscriptions) show a variable proportion
of Moldavian spelling and morphosyntactic markers. The chancery documents can be characterised
by blending of Church Slavonic and Ruthenian (Ukrainian-based) elements. Except the Rutheni-
an-based documents addressed to Poland, the chancery documents are basically Church Slavonic
shaped with Ruthenian infiltrations on the level of some fixed formulas, function words and few
lexical items. Moreover, Slavonic letters sent to Transylvania show tiny Wallachian Slavonic influ-
ence, manifested by forms of Serbian chancery origin. Monastery charters combine CS-shaped
Ruthenian formulas with Trinovitan Church Slavonic formulas, partly shared with colophons and
inscriptions. Thus, the Moldavian written legacy shares common elements both with the Wallachi-
an milieu (e.g. Romanian Cyrillic spelling of proper names, Romanian impact on morphosyntax,
specific terminology etc.) as well as with a broader Ruthenian area (mainly the eastern part of the
Polish-Lithuanian Union).

Keywords: Peter Rares, Macarie of Roman, Romanian Slavonic, Moldavia, Church Slavonic, Ruthe-
nian, Old Romanian, Middle Bulgarian, Ukrainian

he written legacy of Slavonic culture of the Moldavian Principality' is claimed
not just by Romanians and philologists from the Republic of Moldova,
but also by neighbouring Slavonic philologies. Church Slavonic (further: CS)

" This text was created as a part of the research programme Strategy AV 21 “Anatomy of Europe-
an Society, History, Tradition, Culture, Identity” (https://strategie.avcr.cz/en/programy/anatomie-
evropske-spolecnosti) of the Czech Academy of Sciences.

! The official Slavonic name was Moaparckaa semak appearing both in the documents and historiog-
raphy. Macarie’s Chronicle mentions also the names Moaporaaxia (2™ redaction, cetera: II, 480r) and
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manuscripts, copied in Moldavian monasteries, represent an important part of the
common Church Slavonic legacy. The Moldavian Slavonic Letters have preserved
numerous texts of South Slavonic origin that could have been otherwise lost. Due
to the specific history of the Moldavian territory, still divided among three modern
countries, and an exceptional quality of Moldavian CS manuscripts, the medieval
and early modern books from Moldavia are spread among various manuscript
collections of the world. The identification of the Moldavian manuscripts in non-
Romanian collections is still going on. This process is made more difficult by the
fact that Moldavian books served as a model for neighbouring CS areas?, espe-
cially the Orthodox communities of Polish-Lithuanian Commonwealth, Hungary;,
Wallachia, and Transylvania. In the traditional Bulgarian philological approach,
the Moldavian CS legacy is treated as Middle Bulgarian® and stands as one of the
sources for the reconstruction of the CS used in Bulgaria of the 14" century. Espe-
cially the older Moldavian Slavonic chancery texts are traditionally treated by the
Ukrainian philological tradition as a source of data on the historical Ukrainian

in the 3 redaction (cetera: III, 266r) also semak Moapaga. In the documents issued by Peter Rareg’s
Chancery, we see the following variants in other languages. In Latin, we read terra Moldaviae, regnum
Moldavie, terra moldaviensis. Documente privitoare la istoria Ardealului, Moldovei si Ttrii-romdnesti,
vol. I, ed. A. VERESS, Bucuresti 1929, no. 31. Documente privitoare la istoria romdnilor, vol. XV, part 1,
Acte si scrisori din arhivele oraselor ardelene (Bistrifa, Brasov, Sibiu) 1358-1600, ed. E. pE HurRMU-
zAKI, N. IorGA, Bucuresti 1911, p. 294, 334. In German, we read Mulda or Molda, which is likewise
the German name of the town of Baia. Ed. A. VERESS, Documente..., no. 26; ed. E. DE HURMUZAKI,
N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 447. In the documents sent to Poland, the land may be called
ziemia motdawska, but also Valachia, eventually Wotochy. Documente privitoare la istoria romanilor:
Urmare la colectiunea lui Euxodiu de Hurmuzachi Supliment 2, vol. I, 1510-1600: documente din
arhive si biblioteci polone, ed. E. bDE HURMUZAKI, I. BOGDAN, Bucuresti 1893, p. 107, 147, 139. The
Slavonic (Ruthenian) term Roaoxn for ‘Moldavia is found in a 16" century (1552) text composed
on the territory of current Ukraine. Cnosuuk yxpaincvkoi mosu XVI — nepuioi nonosunu XVII cm,
vol. IV, ed. [I. Tpyununmmy, JIeBiB 1997, p. 212.

2 A.A. TypwioB, MesxccnassiHckue KynvmypHoie 653U IN0XU CPeOHeBeK0BUS U UCMOYHUKOBedeH e
ucmopuu u kynomypot Cnassn, Mocksa 2012, p. 648-656.

> Thus e.g. in A. MWITEHOBA, Knusxnuna na 6vneapcku e3ux 6 Mondoséa u Bnaxus, [in:] Vcmo-
pus Ha Ovnzapckama cpedHosexosHa numepamypa, ed. EADEM, Codust 2008, p. 683; . MUPYEBA,
Pedaxuuu, [in:] Kupuno-Memoouescka enyuxnonedus, vol. I11, ed. JI. Tpauesa, Codus 2003, p. 454.
In both Bulgarian and Romanian philological traditions, the written legacy of Moldavia and Wal-
lachia are considered to form part of one whole. L. DjAMO-DIACONITA, Limba textelor slavo-romane,
[in:] P. OLTEANU et al., Slava veche si slavona romdneascd, Bucuresti 1975, p. 264: “Romanian redac-
tion based on Middle Bulgarian with Moldavian, Wallachian and Transylvanian subtypes”; M. M1TU,
Slavona romdneascd. Studii si texte, Bucuresti 2002, p. 16-21, considers that Romanian Slavonic as
one whole is not a variety of Middle Bulgarian CS, although it was originally based on it, but it is
a separate CS “redaction”. For more details on the concept of “Romanian Slavonic” see V. KNoLL,
The “Romanian Slavonic language” and lexicography, [in:] Old Church Slavonic Heritage in Slavonic
and Other Languages, ed. I. JANYSKOVA et al., Praha 2021, p. 307-309. The East Slavonic philological
traditions strictly divide the Wallachian and Moldavian written traditions, focusing on the latter one,
see e.g. A.A. Typunos, Mexcnassanckue..., p. 648-649.
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phonology and dialectology®. The most important outcome of this approach is
the lexicographic elaboration of the Moldavian chancery language by Ukrainian
scholars’.

For an analysis of the language situation in Moldavia, we have chosen the period
of reign of voivode Peter Rares (1527-1538 and 1541-1546). The caesura between
the two periods of his reign, filled by a dramatic escape of the ruler from the land
occupied by Ottoman troops, his emigration and his recovery of the throne, is
reflected not just by the most important original Slavonic work of the époque, the
Chronicle by bishop Macarie of Roman, but also in documents and inscriptions®.
The personality of Peter Rares entered the CS literature also as the model ruler
in the work The Great Petition (bonvwas Yenobumnas) by Ivan Peresvetov’.

The texts of the second quarter of the 16™ century are not thus intensively studied
as those of the Moldavian 15" century, renown for the great names of bookman
Gavriil Uric and voivode Stephen the Great (father of Peter Rares). Nevertheless,
the texts of our target period already show a stabilised shape of both chancery
and internal bookish language and thus serve as a good example of the classical

* The article from 1993 Internet Encyclopedia of Ukraine (http://www.encyclopediaofukraine.com/
display.asp?linkpath=pages%5CM%5CO%5CMoldaviancharters.htm [10 V 2022]) says the Molda-
vian charters were written in Middle Ukrainian, which shows the influence of Middle Bulgarian and
Romanian Slavonic spelling, they are important sources for the history of the Ukrainian language. The
latter thought is repeated by V.V. Nim¢uk adding that Old Ukrainian literary language was for
a long time the official language of the Moldavian Principality. B.B. Himuyk, Mondascvki Ipamo-
mu, [in:] Enyuxnonedia icmopii Ykpainu, vol. VII, Mi-O, ed. B.A. Cmom et al., Kuis 2010, online:
http://www.history.org.ua/?termin=Moldavski_hramoty [10 V 2022]. S. Perepelycja considered
the Moldavian charters of the 14" — mid-16" centuries represented a source for the research on the
phonetic system of the Ukrainian nationality and the history of the Bucovinian dialect. C. IIEPEIE-
g, Bidobpaxcenns ykpaincokoeo soxkanismy 6 mondascokux epamomax XIV — cep. XVI cmonimo,
HBYHY.C® 496-497, 2010, p. 40. B. Tymocko specifies that the Old Ukrainian Literary language
was official in the Moldavian Principality between 1360 and 1653. B. Tumouko, Hassu npupodxozo
8001020 008KINTIA 8 YKpaiHcvko-mondascokux epamomax XIV-XV cmonimo, YM 2, 2018, p. 102.

° Cnosnux cmapoykpaincokoi mosu XIV-XV cm., vol. I-1I, ed. JLJI. I'yMEnbKA, Kuis 1977-1978
(cetera: SSUM). CnosHux yxpaincokoi mosu XVI — nepuioi nonosuxu XVII cm, vol. I-XVII, JIpBiB
1994-2017 (cetera: SUM XVI). SUM XVI, vol. 1, p. 46 also cites the collection of the Moldavian char-
ters, covering also the period of our concern, among its sources.

¢ Macarie IT 473r-481v, Peter Rareg’s chrysobull to the monastery Bistrita (Mondosa vii enoka ¢pe-
yoanusmynyu eonymyr, vol. I, Joxymenme cnago-mondoserewsv. (Baxyn XV — vinmoiion nampap an
saxynyii XVII), ed. JI.B. YepenuH, Knmnnsy 1961, p. 50-52), undated inscription in the Humor
Tetraevangelion (MNIR 11 341, 1473, 6v, E. LINTA, L. DjaMo-D1acoNITA4, O. Stoicovicl, Catalogul
manuscriselor slavo-romdne din Bucuresti, Bucuresti 1981, p. 95-96). A Polish version of the story
can be found in the letter by Peter Rares to king Sigismund the Old from ca 1541 (Documente privi-
toare la istoria Romdniei culese din arhivele polone. Secolul al XVI-lea, ed. I. Corrus, Bucuresti 1979,
p. 39-41).

7 Couunenus Meana Cemenosuua Ilepeceemosa, ed. M.JI. Karan-Tapxoscknit, S1.C. JIvpbE, [in:] bu-
6nuomexa numepamypot [pesneii Pycu, vol. IX, Caukr ITetep6ypr 2006-2022, online: http://lib.
pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=5115 [10 V 2022].
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form of Moldavian written Slavonic varieties. Written (Cyrillic) Romanian, aside
from being regularly represented by proper names in Slavonic documents, had
already entered the bookish sphere of Moldavia likely at the very beginning of
the 16™ century by the text of the Hurmuzaki Psalter®.

Spoken languages

Before we touch the complicated question of the spoken languages in Moldavia
of the second quarter of the 16™ century, let us present the extension of this state.
The borders of Moldavia of that time were described by Transylvanian diplomat
Georg von Reicherstorfter’ working for king Ferdinand of Habsburg in 1541".
According to his book, the eastern border of Moldavia was formed by the river
Nistru/Dniester (Nester, in Slavonic documents Annergn) with the towns Chotyn
(Chotjna, Xor#) and Bilhorod (Feijerwar, Bkawm rgd). In the Northwest, Moldavia
bordered with Russia (i.e. Polish-administered Ruthenian voivodeship), whose
closest town was Sniatyn (Snatijna, Gumu'}, in Pocutia). The western borders
were formed by the Carpathians (Alpes Transsylvani). The southern neighbour
of Moldavia was Wallachia (Valachia)'. A map of Moldavia from 1587'* shows
the border river Myscouo fluvius (corresponding to the river Milcov) incorrectly
putting the town of Adjud (Aczud) on it. On the map Polonia et Ungaria XV Geo-
graphia Universalis from 1540", the territory between Bilhorod (Byalgrod) and
Chilia (Kylia, Reaia), which were administered by Ottomans since 1484, is called
Bessarabia'. The area between the rivers Siret (Seretus, Gkpe) and Barlad (Bar-
lach, Bgwal) are called here Valachia Magna, likely by mistake. The same map
shows Mystono fluvius (now Milcov), without specifying its border character. The
region of Pocutia (districtus Pokucie) was considered by Peter Rares to be a part of

8 Psaltirea Hurmuzaki 1. Studiu filologic, studiu lingvistic si editie, ed. I. GHETIE, M. TEODORESCU,
Bucuresti 2005. Online facsimile: https://medievalia.com.ro/manuscrise/item/ms-rom-3077 [12 V
2022].

° For details on this personality see E TEUTSCH, Reicherstorffer, Georg, [in:] Allgemeine Deutsche
Biographie 27, Leipzig 1888, p. 678-679, https://www.deutsche-biographie.de/pnd11980025X.html
#adbcontent [12 V 2022]. He stayed in Moldavia during his missions in 1527 and 1534. Caldtori
strdini despre {drile romane, vol. I, ed. M. HOLBAN, Bucuresti 1968, p. 181-184.

' G. A REICHERSTORF, Moldaviae quae olim Daciae pars chorographia, Viennae 1541.

"' Macarie I 157r 3arepckaa 3emak.

12 16" Century, Moldova. 1587. University of Minnesota Libraries, James Ford Bell Library, umedia.
lib.umn.edu/item/p16022coll251:2919 [12 V 2022].

¥ S. MUNSTER, Geographia universalis, vetus et nova, complectens Claudii Ptolemaei Alexandrini
enarrationis libros VIII, Basileae 1540.

'* In the Treaty between Stephen the Great and king John Albert of Poland from 1499, the term
Bacagasekaa semak is still denoting Wallachia. I. BOGDAN, Documentele lui Stefan cel Mare, vol. 11,
Bucuresti 1913, p. 423.
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Moldavia as it was temporarily held by his predecessors'. Voivode Peter occu-
pied the territory from December 1530 until his defeat by Poles in August 1531'¢.
Since 1489", Moldavia had also possessed two fiefs in Transylvania, namely the
towns Ciceu (Yuuers, Chicho/Chyco, Pol. Cziczew) in current Bistrita-Nasdud
county and Cetatea de Balta (Kuknagaga nxe namenoyer ca Raamx, Kykel(l)ewar/
Kykellw, Pol. Baltha)'® in current Alba county. For help with pacification of sup-
porters of king Ferdinand of Habsburg in Transylvania, voivode Peter obtained
in 1529 further fiefs from king John Szapolyai (Iwanki kpa)™: the Saxon town
Bistrita (Enempuua, Enerpuua, Enempena, Bsiemguuscksin rpaaw, Lat. Bistricia, Ger.
Nesen), the nearby Rodna (Poana, Lat. Rodna, Ger. Rodnaw), renown for its golden
mines®, and Unguras (Eoaoyansiwrs, Lat. Belwanyws/Balwanus/Balvanyos)*'. Fol-
lowing the Ottoman intervention in Moldavia in Summer and Autumn 1538, the
empire annexed Tighina (Turuna), a market harbour on Nistru, and took control
over the river up to Soroca (Gogpoxa, today’s Republic of Moldova)*. Moldavia itself
was divided into districts called goaocTs. The documents mention also an admin-
istratively separated Lower Country, whose delimitation was apparently different
from the one described in the moment of its establishment in 1435%. While in that
time, just the basin of the Barlad (Egmad) River was administratively distinguished
(with the centre in the town of Barlad), in the second quarter of the 16™ century,
also the bishopric seat of Roman was considered to be part of the Lower Country*.

15 Peter Raress claims on Pocutia are explained in his letter to king Sigismund of Old (kp§ Knr-
monTs) from the 21 February 1531: nobis est vera et legitima terra ipsa possessionaria [...] pro certo
scimus illam terram Pokucie pertinere Moldaviam ‘for us it is a trully and legitimately possessed land
[...] we know for certain that the land of Pocutia belongs to Moldavia’ (Documente privitoare la isto-
ria romdnilor...,vol. I..., p. 23). Similar words are used in the letter from 1537 to king Ferdinand: vna
porciuncula terra nomine Pokwchia, que ab antiquis fuit membrum Moldawiense ‘one small portion
of land named Pocutia, which has been part of Moldavia since the old times. Documente privitoare
la istoria romanilor, vol. 11, part 1, 1451-1575, ed. E. pE HURMUZAKT, Bucuresci 1891, p. 169.

1o In the description of Peter’s war for Pocutia, Macarie the Chronicler (Macarie II, 472rv) calls the
region oThukckoe poctoanie ‘father’s legacy’

'7 Istoria Romdniei in date, ed. D.C. GIURESCU, Bucuresti 2003, p. 84.

18 See Putna Annals I 453v, cf. Crassano-mondasckue nemonucu XV-XVI 8., ed. ®.A. TpEKyI1, Mo-
ckBa 1976, p. 64; ed. I. Corrus, Documente..., p. 48.

¥ Istoria Romdniei..., p. 62, Macarie II, 469r-471r.

» G. A REYCHERSDORFF, Chorographia Transylvaniae, quae Dacia olim apellata, aliarum prouincia-
rum & regionum succinta descriptio & explicatio, Viennae 1550, 11.

21 Cf. letters by Peter Rares to Bistrita from the 1%tand 15% July 1529, Documente privitoare la istoria
romanilor, vol. XV, part 1..., p. 325-326.

22 Istoria Romdniei..., p. 94.

# In the letter by voivode Iliag to king Vladislaus III of Poland issued on the 1*September 1435. See
Documente moldovenesti inainte de Stefan cel Mare, vol. 11, ed. M. CosTACHESCU, Bucuresti 1932, p. 682.
# Macarie IT 472v ngkemoan Aoanbla yacTh semak ‘throne of the Lower part of the country’. Colo-
phon of the Neamf Psalter from 1529 ® poanen mumponoain ® Pwamanora mprwra from the Lower
metropolia of Roman. The most detailed description of the division of Lower/Upper Moldavia was
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In our period, the administrative separation of the Lower Country is attested by
the existence of a separate high official called vornic*.

The ethnic and religious situation (religionum ¢ nationum genera) of Moldavia
during the reign of Peter Rares is described by the already mentioned Georg von
Reicherstorffer®. The main nationality of Moldavia is called by him populus Mol-
davicus. Further ethnical groups comprise Ruthenians/East Slavs (Rutheni), Poles
(Sarmati), Serbs (Rasciani), Armenians (Armenii), Bulgarians (Bulgeri), Tatars
(Tarthari) and Saxons (Saxones). Reicherstorfter underlines the ruling freedom
of confession. According to him?¥, Ruthenians lived around Moldavian borders
(eos Moldauiae confines constituentes) and their language was similar to the Pol-
ish one (sermoné a Polonico parum discrepantem proferunt). An important eth-
nic group of Moldavia were Tatars, who possessed 500 homesteads (sessiones) and
formed an important part of the Moldavian army. In the contemporary Molda-
vian texts, the ethnic structure of the Moldavian society is practically not reflected
except for random mention of Gypsies (uurane, Egyptii)®. Once we found a pos-
sible mention of an East Slavonic character of a village®. Just the scribe of the
Jerusalem Tetraevangelion from 1546 confessed his East Slavonic origin®'. Never-
theless, the syntactical discrepancies of most preserved colophons®* do not allow
us to suppose the Slavonic origin of the copyists. Names and performance of the
chancery scribes also speak in favour of their Romanian background, which can
be supported by a strict following of the fixed formulas. The ascription of some
names attested in the documents to an ethnic East Slav is problematic®. In the

given much later by Dimitrie CANTEMIR (1673-1723) in his Descriptio Moldaviae. He included
most of today’s Republic of Moldova as well as the districts of Iagi and Putna to the Lower Country.
» 534 Documente istorice slavo-romdne din Tara-Romdneascd si Moldova privitoare la legdturile cu
Ardealul 1346-1603, ed. G.G. TocILESCU, Bucuresti 1931, p. 539.

% G. A REYCHERSDORFE, Chorographia..., p. 12.

¥ G. A REYCHERSDOREF, Chorographia..., p. 14.

2 A more exact information on the spread of the East Slav (Rus) population was provided much later
in the History of the Moldavian and Wallachian land in Polish verses (Historya polskimi rytmami o wo-
toskiej ziemi i moltanskiey, verses 233-236) by great logofat Miron Costin (1633-1691). M. COSTIN,
Istorie in versuri polone despre Moldova si Tara romdneascd (1684), ed. P.P. PANAITESCU, Bucuresti
1929, p. 428.

¥ Ed. G.G. TocILEscu, 534 Documente..., p. 541; ed. E. DE HURMUZAKI, N. IorGA, Documente...,
vol. XV.1, p. 305.

3 Ispisoace si zapise (Documente slavo-romdne), vol. 1, part 1, ed. G. GHIBANESCU, lasi 1906, p. 76
ceao @ PScn o ca menegh 30r8TH Baxogknin ‘the village of East Slavs (or the village of Rusi) that is
now called Zahoreani/Zahorjani.

31 The Jerusalem Patriarchal Library Abraam 2, 1546, 257r MI/IXMTI A’l’tg pveakn ‘scribe Mihiil, Ruthenian’
2 These include not just the case confusion, which could be considered as a balkanism common
to Bulgarian, Macedonian and East Stokavian, but especially the gender confusion, which points to
a non-Slavonic language speaker.

* We could speculate about the East Slav origin of Ivanco (nguo and not Ioan), the scribe of the
Jerusalem Tetraevangelion from 1532 (Jerusalem Patriarchal Library, Slavonic 2, 325r) or a scribe of
the same name mentioned in a charter by Peter Rares from 1528 (Mondosa vit enoka..., vol. I, p. 40).



Written languages in Moldavia during the reign of Peter Rares. .. 529

treaty between voivode Peter Rares and king Sigismund the Old from 1539, there
is mention that the original version was written in Ruthenian®.

Antun Vranci¢ in ca 1538% stated both Moldavians (Moldavi, Dani, Bog-
dani) and Wallachians (Transalpini, Draguli) called themselves Romani, other-
wise named Valacchi*. Vranc¢i¢”’ pointed out that the language was considered
of “Roman” origin*, but enriched with Hungarian (Hungarice) and Slavonic
(Illirice), which was caused by language contact with various Slavonic nations.
Another ethnical group, not mentioned by these authors, inhabiting southern
Moldavia, were Hungarians. The extension of their settlement can be traced in the
letter by Roman Catholic bishop Michael of Milcov from the 18" February 1518%,
who convoked a synod in the church of Totrus (Tomg8, Lat. Tatros) listing the
Catholic churches of Moldavia®.

In the Latin documents issued by Moldavian chancery in the second quarter
of the 16™ century, we found twice the word vulgo introducing a term in a ver-
nacular language: once it concerns a Hungarian word (tria vasa vegeticium, vulgo
berbenche)*, once a Slavonic one (hasta vulgo copia)*.

In the charter from 1531, there is a Ukrainian form of a female name Olenca (Waenka). T. BALAN,
Documente bucovinene, vol. I, (1507-1653), Cernauti 1933, p. 32. A certain Scripco (gen. sg. nana
Grgunka), was member the voivodal council during the first reign of voivode Peter. The personalities
linked with the territories, which Miron Costin described in the 2" half of the 17" century as being
inhabited by East Slavs do not show they would be of Slavonic origin. The reason may be also social:
the documents mention mostly boyars and landlords.

** Ed. E. b HUrRMUZAKT, 1. BOGDAN, Documente..., Sup. 2, vol. I, p. 122 (1539): foedus ex ruthena
lingua in polonam conversum.

» A. WrANCIUS Sibenicensis Dalmata, Expeditionis Solymani in Moldaviam et Transsylvaniam libri duo.
De situ Transsylvaniae, Moldaviae et Transalpinae liber tertius, ed. C. EPERJESSY, Budapest 1944, p. 33.
% Peter Rares in his Latin letter to Bistrifa (19 July 1546) calls Romanians in Transylvania Walaci
(ed. E. pE HURMUZAKI, N. IorRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 453). In a letter from 22 March 1532,
he calls himself as “voievoda Valachorum” (ed. E. bE HURMUZAKI, Documente..., vol. IL.1, p. 51).

7 A. WRaNCIUS, Expeditionis..., p. 38.

* “interrogantes quempiam, an sciret Valacchice, Scisne, inquiunt, Romane?” ‘Asking anyone, if he
knows Romanian, they say “Stii roméneste?”. A German letter by voivode Alexander Lapugneanu
from 1561 says “dye Moldener nennen zu yer Sprachen, wallachysch”. “The Moldavians call their
language “Wallachian/Romanian”. Ed. E. pE HURMUZAKI, N. IORGA, Documente. .., vol. XV.1, p. 570.
¥ Ed. M. CosTACHESCU, Documente..., p. 487-489.

% More exact information about the Hungarian settlement in Moldavia in the Early Modern Ages can
be found in G.I. NASTASE, Ungurii din Moldova la 1646 dupd ,Codex Bandinus”, ABas 4, 1935, p. 401.
4 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. [ORGA, Documente..., vol. XV.1, p. 328 ‘three barrels, called in vernacu-
lar tongue berbenche’. See berbence ‘Fafichen; Tonnchen’ in Erdélyi Magyar Szétorténeti Tar, vol. 1,
ed. A.T. SzaBO, Bukarest 1975, p. 806-807, Romanian bdrbdntd ‘wooden vessel made of staves, in which
milk and cheese are mainly stored. Here and further, we use https://dexonline.ro/ [10 V 2022] as the
source of the Romanian equivalents. Ed. E. bE HURMUZAKI, N. IORGA, Documente..., vol. XV.1, p. 328.
# Ed. E. pE HURMUZAKT, N. IorRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 433 “lance, in vernacular konie”. The
Slavonic word is attested already in OCS. Here and further, saying a word is attested in OCS (konuie),
we mean its presence in the database Gorazd: The Old Church Slavonic Digital Hub, http://gorazd.
org/gulliver/ [10 V 2022].


https://dexonline.ro/
http://gorazd.org/gulliver/
http://gorazd.org/gulliver/
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Types of texts

The texts written in Moldavia in the second quarter of the 16" century represent
avariable group both from genre and language point of view. The most prestigious
of them are the manuscript books written in Church Slavonic. There is a signifi-
cant number of authorised (signed and dated by the scribe) manuscripts from this
period. Within the huge plenty of Moldavian unauthorised manuscripts, spread
in the world collections®, there are surely further ones, which will be ascribed to
this period in the future*. As we plan to focus on this issue on another place, we
will limit ourselves just to a simple overview:

Scribe (scr.) Place of origin (in), Shelf
Year Text and/or donation (for) or number
donator (don.) storage (from)
1520s-1540s | Miscellany From Dobrovaf Library of the
Romanian Acade-
my, ms. sl. 541
1525-1545 Barlaam Monastery of Drag-
and Josaphat omirna 147

4 Most systematically, the work on the reconstruction of the manuscript legacy of this period was
undertaken by E. TURDEANU, Etudes de littérature roumaine et d écrits slaves et grecs des principautés
roumaines, Leiden 1985, p. 191-196. In this study, twelve manuscripts are listed. Some more details
on some manuscripts were provided in E. TURDEANU, Oameni si cdrfi de altddatd, Bucuresti 1997,
p. 298-309. R. CONSTANTINESCU, Manuscrise de origine romdneascd din colectii strdine. Repertoriu,
Bucuresti 1986, mentions seventeen manuscripts from these period in collections out of Romania.
V. PELIN, Manuscrise romanesti din secolele XIIT-XIX in colectii strdine (Rusia, Ucraina, Bielorusia).
Catalog, Chisindu 2017, made a revision of Constantinescu’s findings listing thirteen manuscripts in
the collections of the former USSR. We do not aim to make an extant bibliography of each manu-
script on this place.

- As the following list shows, the authorized manuscripts comprise mainly the ones containing bib-
lical texts (Tetraevangelion, Apostolos, Psalter). The composition and decoration of the luxury cop-
ies of these texts, mostly donated to a religious establishment were sponsored by the most influential
(both religiously and secularly) personalities of the country.

# P.P. PANAITESCU, Catalogul manuscriselor slavo-romane si slave din Biblioteca Academiei Roma-
ne, vol. IT, Bucuresti 2003, p. 387-389; L.R. MIRCEA, Répertoire des manuscrits slaves en Roumanie.
Auteurs byzantines et slaves, Sofia 2005, p. 237; K. VIBaHOBA, Bibliotheca Hagiographica Balcano-
Slavonica, Cocus 2008, p. 126.

4 1. Iuru, V. BRATULESCU, Manuscrise slavo-romdne din Moldova. Fondul Mandstirii Dragomirna,
Tasi 2012, p. 129-130.
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Scribe (scr.) Place of origin (in), Shelf
Year Text and/or donation (for) or number
donator (don.) storage (from)
1527 Euchologion From Bisericani Library of the
Romanian Academy,
ms. sl. 237
1528 Apostolos Scr. monk Evloghie | For the monastery | Library of the
(Tlpakckoy) (monaxa eRAWFTA) of Salageni* Romanian Academy,
ms. sl. 21%
1529 Typikon Scr. monk Evloghie Monastery
(Tunw) of Dragomirna 136
(1902/813)*
1529 Psalter Scr. hieromonk In Neamf (& ne- Russian State
(Famign) Ioan®! of Neam{ MEUCKA WEHTRAN) Library col. 218,
Don. bishop Dorotei no. 203*
of Roman*
1529 Tetraevan- Scr. hieromonk In Putna (g Mgr- | Monastery of Rila 9
gelion Macarie® won), for the church | (1/112)*
(Tempoevan) Don. Barbovschi®, |in Suceava
parcilab of Suceava

AL Summunrckin, Cnasanckis u pycckis pyKonucu pymviHckuxs 6ubniomexs, C. IletepOypr
1905, p. 380-382; P.P. PANAITESCU, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei RPR, vol. I, Bucuresti
1959, p. 337-338.

8 m8NacTH c’kA'kl,IXCKOI‘d.

¥ AW dumvmreckin, Crassuckis..., p. 122-126; P.P. PANAITESCU, Manuscrisele. .., vol. I, p. 32-34;
E. TurDEANU, Etudes. .., p. 191-192; IDEM, Oameni..., p. 263-266.

* 1. Iuru, V. BRATULESCU, Manuscrise..., p. 121-122.

St Tepomona Twann.

Ekons Aopooeit ® AWANEH MHTPONOAIH.

> R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 587; B. Ounnuunkosa-IIenmun, Kamanoeyn sicenepan an
mauyckpucenop mondosereuimv nacmpame vin YPCC. Konexuus 6ubnuomeuuti monacmuputi Ho-
yn-Hamy, (cex. XIV-XIX), Kumnnsy 1989, p. 116-118; V. PELIN, Manuscrise..., p. 100-101.

** regomonaxa Makapia.

HKnd Eapsu':‘cmm.

% E. CIPOCTPAHOBY, Onuce Ha pRKonucume 8o 6ubnuomexama na Punckus manacmups, Codus
1902, p. 14-15; E. TURDEANU, Etudes..., p. 192-193; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 16;
B.H. Paiikos et al., Crassucku pwvkonucu 6 Punckus manacmup, vol. I, Copus 1986, p. 36-37;
M.M. SzEKELY, Manuscrise rdzletite din scriptoriul si biblioteca Mdandstirii Putna, APu 3.1, 2007,
p- 153-180. A. PascAL, Din istoria scrierii de carte in Mdndstirea Putna in secolele XV-XVI, APu 7,
2012, p. 73.

52

55



532

VLADISLAV KNOLL

Scribe (scr.) Place of origin (in), Shelf
Year Text and/or donation (for) or
number
donator (don.) storage (from)
1530 Psalter Scr. hieromonk In Dobrovit Russian State
(WaaTh) Macarie” Library coll. 209,
no. 786
1530 Tetraevan- Scr. hierodeacon State Historical
gelion Teodosie® Museum in Moscow,
Séuk. 302
1530 Menaion Scr. hieromonk In Putna (monacugs | Russian State
for February | Stefan®, némhoto) Library coll. 310,
(Munt erg$a) | Don. hegumen no. 799
Siluan®
1531 Tetraevan- Scr. Antonie Bo- For church of Orhei, | Library of the
gelion sianul from Vorniceni Russian Academy
of Sciences 13.1.2¢
1532 Liturgy (Avy- | Scr. Spiridon In Putna Smolensk State
ria) of Putna® Museum-Monu-
Don. hegumen ment 9927¢
Siluan®
1532 Tetraevan- Ivanco deacon® In Fratanesti? Jerusalem Patri-
gelion of Fratanesti ((OIUNTENTD)] archate Library,
Slavonic 2%

57 7

Tegomond ANdKkapie AOBYORELKKIH.

% D. M1oc, Manuscrise slavo-romdne in biblioteci din strdindtate, SMIM 7, 1974, p. 278; V. PELIN,
Manuscrise..., p. 102.

% gpoATaAKONE OE0AOCTE.

0 AL SAumMmmpcki, Onucy cmapuHHbixs CIASHCKUXD U PYccKuxX® pykonucei coopanis ITVI. Iy-
kuna, vol. II, Caukrrerep6yprs 1897, p. 3-4; E. TurDEANU, Etudes. .., p. 193; V. PELIN, Manuscrise. ..,
p. 101.

61 md tegomona Gmeda.

AQXﬁMEApH’I"k KV ArSaE crash.

6 E. TURDEANU, Etudes..., p. 193; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 621; M.M. SZEKELY,
Manuscrise..., p. 171-172; A. PAscAL, Din istoria..., p. 73; V. PELIN, Manuscrise..., p. 102-103.
Online facsimile: https://lib-fond.ru/lib-rgb/310/f-310-79/ [10 V 2022].

¢ E. TURDEANU, Etudes..., p. 193; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise. .., no. 350.

5 mwnd Grngna.

GHaanoy Hroymenoy.

O.I1. Byragsa, Pyxonucu Cmonenckoeo oonacmmuozo kpaesedueckozo myses, TOIIJI 15, 1958, p. 425;
A. PascAL, Din istoria..., p. 69; V. PELIN, Manuscrise..., p. 103-104.

5 pRAKO ATIAKS.

H.®. KpacHOCENDLEB, Crasackue pykonucu Ilampuapuseii 6ubnuomexu 6 Mepycanume, Kazanb
1889, p. 8-9; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 44; E. TURDEANU, Etudes..., p. 194-195; IDEM,
Oameni..., p. 276-281. Online: https://www.loc.gov/item/00271073513-jo/ [10 V 2022].

62

66

67

69
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Scribe (scr.) Place of origin (in), Shelf
Year Text and/or donation (for) or
number
donator (don.) storage (from)
1533 Miscellany Library of the
Russian Academy
of Sciences 13.3.257
1533 Typikon Hieromonk Ion In Neam{ Lost™
(Oko upkwnoe) | (igpomond 1w) (® NEMECKS WRHTE)
1534 Tetraevan- Don. voivode Peter | For monastery Austrian National
gelion Rares™ Xeropotamou™ Library, cod. slav. 27
(Tempoerare)
1535 Tetraevan- Don. logofit Toma”™ | For monastery Russian National
gelion Dobrovit™ Library, Pogod. 2277
(Tempweyan)
1535 Tetraevan- Don. vistiernic Sima | For monastery Treasury of the
gelion Dobrovag monastery of Rila”™
1535-1545 Hagiographic Monastery
Collection of Sucevita 227

70 R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 366.

AL SAuyMnpCkiit, M3e cnassmckuxs pyxonuceil. Texcmot u samemxu, CankTs [leTep6yprs 1898,
p. 58; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 783.

72 Tlemgrs BOEROAA.

MonacTh AHPONOTACKTA WEHTE.

AL AuymMupcknit, Onucanue OHHOCTABIHCKUX U PYCCKUX PyKONUcel 3a2panHu4HbLX OUOUomeX,
vol. I, Bena, bepnun, Jlpesden, Jleiinyue, Miouxen, IIpaca, /Tio6nsna, Iletepbyprs 1921, p. 16-17;
1. BOGDAN, Scrieri alese, Bucuresti 1968, p. 503-504; G. BIRKFELLNER, Glagolitische und Kyrillische
Handschriften in Osterreich, Wien 1975, p. 89; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 7; G. BuLu-
TA, Manuscrise miniate si ornate romdnesti in colectii din Austria, Bucuresti 1990, p. 38-39; E. Tur-
DEANU, Oameni..., p. 298-301. Facsimile online: http://data.onb.ac.at/rec/AC14248898 [10 V 2022].
75 nd Toma Aorwi.

76 Aospwxg.

77 K. VIBAHOBA, Boneapcku, cpoOcKu U mMOn00-8AAXUTICKY KUPUTICKU PBKONUCU 8 cOUpKama Ha
M_.II. ITozooun, Codust 1981, p. 82-84; E. TURDEANU, Oameni..., p. 268-271.

78 E. TURDEANU, Etudes..., p. 195; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 15; E. TURDEANU, Oa-
meni..., p. 276-281. The manuscript is not mentioned in the Rila catalogues.

7 0. MrtRIC, Catalogul manuscriselor slavo-romdne din Biblioteca Mandastirii Sucevita, Suceava 1999,
p. 77-78; I.LR. MIRCEA, Répertoire..., p. 239.

71

73

74
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Scribe (scr.) Place of origin (in), Shelf
Year Text and/or donation (for) or
donator (don.) storage (from) number
1537 Twelve books | Scr. monk Ioan In Bistrita®, for Russian State
of the Old (mwnd Twann) Tizldu monastery® | Library, coll. 256,
Testament no. 29%
(Maata)
1538 Panegyrikon Croatian Historical
(Gmsw;mﬁ) Museum in Zagreb,
728
1538 Panegyrikon Museum of the
Serbian Orthodox
Church in Belgrade,
coll. of Gruji¢ 253%
1540 Apostolos Don. hieromonk In Humor (xomopexd | Science Library
(Mpakce) Paisie®, the hegumen | g0y acTHpa) of the Ivan Franko
of the Humor monas- National University
tery for the mem- in Lviv, 1.A.4%
ory of great logofat
Toader Bubuiog
Ca 1540 Psalter State Historical
Museum in Moscow,
Uvar. 499%
1541 Apostolos In Suceava Russian State
Library, coll. 247,
no. 5%

50 ® MoHACTHPA EHCTQRILLH.

MONAC'I‘I;I;)O\" rmﬁ/\\(;cxomv.

2 E. TURDEANU, Etudes..., p. 196-197; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 604; E. TURDEANU,
Oameni..., p. 281-286. Online: https://lib-fond.ru/lib-rgb/256/f-256-29/ [10 V 2022].

8 B. MoumH, Rupuncku pykonucu Iosujecnoe my3eja Xpsamcke u Konumapese 36upxe, beorpap,
1971, p. 88-95.

8 Bogdanovi¢ 1982, 49 (no. 521); R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 359.

85 &rsmt 1€goatond narcie.

% C. PoMAHCKH, Braxo6wneapcku pixonucu 6o JIveoéckama yHusepcumemcka 6ubnauomexa,
IICBK]I 22, 1910-1911, 71, 7-8, p. 590-592; E. TURDEANU, Etudes..., p. 197; R. CONSTANTINESCU,
Manuscrise..., no. 830.

8 JIEouuy b, Cuctmemamuueckoe onucarie cnasaHo-poccilickuxe pyxonuceii cobpawis epaga Ysapo-
6a, part 1, Mocksa 1893, p. 11; M.B. IlIeniknHA et al., Onucanue nepeamennvix pyxonuceti Tocyoap-
cmeeHHo20 ucmopuueckozo myses. dacmo 2: Pykonucu 6onzapckue, cepbekue, mondasckue, AE 3a
1965 roxm, Mocksa 1966, p. 305-306; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise. .., no. 672; V. PELIN, Manu-
scrise..., p. 107-108.

8 R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 599.

81
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Scribe (scr.) Place of origin (in), Shelf
Year Text and/or donation (for) or
donator (don.) storage (from) number
1542 Tetraevan- Scr. Mihail®’, Don. For St Michael and | Russian State
gelion vistiernic Balog” Gabriel church Library, coll. 98,
(TE'I‘;)AG)\?AI;) and logofat Toader | of Suceava (qug) no. 78
Balosevici®
1543 Pentikostarion | Scr. Craciun State Historical
(Memopecamou- (K;m‘ug), Don. Museum in Moscow,
NHKL) Teodosie, bishop Uvar. 391**
of Radiuti”
1543 Tetraevan- Don. Iliag and Con- | Maybe for the The treasury
gelion stantin, sons of Peter | church of St Deme- | of St Sepulchre
(TE'I‘pOE\?Ah) Rares and Lady trius in Suceava in Jerusalem®
Elena, wife of the
voivode
1544 Apostolos Scr. priest Eremie Church of St Nicho- | Monastery
(Tlpaz$ diian) | of Bideuti®, Don. | las of the bishopric | of Sucevita 8%
Teodosie, bishop of Radauti
of Radauti”
Ca 1544 Tetraevan- Scr. Ioan From Sucevita and | Russian State
gelion Jerusalem Library, coll. 344,
no. 231%

8 MHxaHAa NHcaga.

% Raawula RHCT'RPHHKA.

TOAAF BAAOWIERH AOTOQE.

2 D. M1oc, Materiale romdnesti din arhive strdine, SMIM 6, 1973, p. 336-337; R. CONSTANTINESCU,
Manuscrise..., no. 483; V. PELIN, Manuscrise..., p. 108-109; T.B. Auncumosa, 0.C. BENAKUH,
Kamanoe cnassmo-pycckux pyxonucnoix knue u3 cobpanusi E.E. Eeoposa, vol. I, Mocksa 2018,
p. 214-216. Online facsimile: https://lib-fond.ru/lib-rgb/98/98-78/ [10 V 2022].

% reoA0CIE ENHCKONK PaAORCKRKIA.

% JIeouuyb, Cucmemamuueckoe onucamie. .., part 2, p. 117; M.B. Illenkuna et al., Onucanue...,
p. 303; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 738; V. PELIN, Manuscrise..., p. 109-110 says it is
currently situated in the monastery of Slatina.

% N. IorGA, Doua evangheliare ale fiilor lui Petre Rares, BCMI 27, april-iunie, 1934, p. 87-90;
E. TurDEANU, Etudes..., p. 198-199; IDEM, Oameni..., p. 301-305.

% n§ Gpeaia ® By,

Oedcie el PAAkgxhlﬂ.

% O. MITRIC, Catalogul..., p. 44-48.

% E. TurRDEANU, Etudes..., p. 194-195; V. PELIN, Manuscrise. .., p. 111-112.

91

97
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Scribe (scr.) Place of origin (in), Shelf
Year Text and/or donation (for) or
number
donator (don.) storage (from)
1545 Tetraevan- Don. voivode Peter | For monastery Lost!®
gelion Rares Capriana
1545 Tetraevan- Scr. Priest Gavriil Private'®*
gelion (Tergo- | Melentiescul'”
EVAR)
1545 Psaltikon Scr. hieromonk M. Eminescu
Andonie Central University
Library in Iasi'®
1545 Tetraevan- Don. Peter Rares From monastery Lost!®*
gelion and his family Cépriana
1546 Tetraevan- Scr. Mihail'® In Suceava Jerusalem Patri-
gelion archate Library,
(Tempoevan) Abraam 21%

There are further three manuscripts mentioned by Constantinescu that we did
not list above and whose identification causes some problems. The manuscript
Tetraevangelion (State Historical Museum in Moscow, S¢uk. 303, 1539)'”” was con-
sidered by Turdeanu'® to be written in Moldavia, while Bogdan'” and Pelin'’sup-
pose the manuscript was from Transylvania. The Psalter, cited by Constantinescu'"!
to have the shelf number Russian State Library coll 98, no. 37 (ca 1546), does not
correspond to the mentioned catalogue item in the newest catalogue''?. The Tetra-
evangelion from Odessa (dated 1541)'" that is supposed to be in the Vernadsky

100 A V. IuMMMPCKIN, V3 ucmopiu cnassaHckoil nucomennocmu 6o Monoasiu u Banaxiu XV-XVII 6.,
s.l. 1906, p. LXII-LXV; E. TUurRDEANU, Etudes..., p. 199; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 751;
E. TurRDEANU, Oameni..., p. 305-309.

0§ FAEp'Iﬂ Mmzwr"l'ecmf?.

12 P MIHAIL, Z. MIHAIL, Manuscrise slave in colectii din Moldova (II), RSla 19, 1980, p. 278-281.

1% M.M. SzEKELY, Manuscrise..., p. 172.

104 AL SlumMupckit, M3 ucmopiu. .., p. LXIII-LXYV, 21-23; E. TURDEANU, Etudes..., p. 199; R. CON-
STANTINESCU, Manuscrise..., no. 751.

105 Mnxdﬁ A.I.Iz?l PVCAKE.

1% E. TURDEANU, Oameni..., p. 309-317. Online facsimile: https://www.loc.gov/item/00271073677-jo/
[10 V 2022].

17 AL Auymnpckiit, Onuce cmapuHHblxe. .., p. 4-5; R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 672.
198§ TurDEANU, Etudes..., p. 197.

1 D.P. BOGDAN, Paleografia romano-slava: tratat si album, Bucuresti 1978, p. 120.

10 V. PELIN, Manuscrise..., p. 106-107.

' R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 478.

112 T.B. AHncuMOBA, 10.C. Bemstxun, Kamanoe..., p. 113-114.

13 R. CONSTANTINESCU, Manuscrise..., no. 807.
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National Library of Ukraine is missing in the newest catalogue'*. Apart from the
main texts of the manuscripts, which belong to the common CS legacy'">, most
of the mentioned manuscripts also contain a colophon, which can be considered
an original work of the copyist. The colophon may indicate the level of his active
knowledge of CS. Nevertheless, in most cases, it is pretty short and made up of fixed
formulas. From the Moldavian CS legacy of the period of Peter Rares, we also have
to mention three further texts that were preserved in later manuscripts. The most
important is the Chronicle by bishop Macarie of Roman (+ 1558)"'¢. The first ver-
sion of this Chronicle (Macarie I), covering the period after the death of voivode
Stephen the Great, was ordered by voivode Peter and great logofat Toader Bubuiog
likely in 1529'". This part is written in a sober reportage style referring both about
Moldavian and foreign events. After his return on the throne in 1541, voivode Peter
Rares asked Macarie to write a continuation (Macarie II)"'%, which rhetorically
described Peter’s escape from Moldavia after the Ottoman intervention in Sep-
tember 1538 and his regaining of sultan’s favour and finally the throne.

14 JI. THATEHKO et al., Cnoé’sncoka kupunuuna pyxonucta knuea XVI cm. 3 gondie Incmumymy
pyxonucy Hayionanvroi 6i6niomexu Ykpainu imeni B.1. Bepnadcvkoeo, Kuis 2010.

15 The Miscellany from 1533 contains the Passion and Liturgy of the Moldavian patron St John the
New of Suceava (A. V. Auymupckiit, M3 ucmopiu cassaHCKol nponoenaau 8v Mondasiu. Heussecm-
Hoe npoussedenus Ipueopis Ljambnaxa, Cankrierep6oyprs 1906, p. XXII), the texts staying at the
beginning of the Moldavian Slavonic literature no matter the debated identity of its authorship, out of
Romania mostly ascribed to Gregory Tsamblak. For details of the discussion see A.A. Typuios,
HMoann Hoswiit, Couasckuil, [in:] Ilpasocnasnas snyuxnonedus, vol. XXIV, Mocksa 2011, p. 459-463,
online: http://www.pravenc.ru/text/471404.html [10 V 2022]. The Typikon from 1533 was supposed
to contain the Ipunkaa ‘Undersongs’ by Filotei, a former logofat of voivode Mircea the Old, which is
the introductory work of the original CS literature in Wallachia.

"¢ On his life see e.g. M. PACURARTIU, Istoria bisericii ortodoxe romdne, vol. 1, Tasi 2004, p. 423. Ma-
carie entered the office of the bishop of Roman (Lower Country) in 1531 and he was temporarily
deposed during the reign of Peter’s son Iliag Rares.

17 Preserved on ff. 154-168 in the Miscellany (Knura monssuﬁ), State Historical Museum in Mos-
cow, Bars. 1411 from the 2™ half of the 16" century. On the manuscript see CragsHo-mondasckue. ..,
p. 19-20; A.JI. ITacKkab, CrassHo-mondasckue pyxonucu XV-XVII 66. 6 cobpanusix Tocydapcmeen-
Hoeo Vlcmopuueckozo Myses (Mocksa), [in:] Akademuueckas apxeoepagus 6 Poccuu XVIII-XXI se-
xo6 (Tuxomuposckue umenus 2016 zoda: K 60-nemuto Apxeoepagpuueckoti komuccuu PAH), Mocksa
2017, p. 154. The text of Macarie I was not published separately, just in reading variants in the edi-
tions by I. BOGDAN and P.P. PANATTESCU, Cronicile slavo-romdne din sec. XV-XVI, Bucuresti 1959,
p- 77-90 and Cnassno-mondasckue..., p. 125-138, based on the final (3*) redaction of the text.

18 Preserved within The Pocajiv Miscellany (Vernadsky National Library of Ukraine, Podajiv 47 (116)
from 1558-1561. On the contents of the manuscript see I. BOGDAN, Scrieri alese..., p. 273-288;
Cnaesno-monoasckue. .., p. 16-17; V. PELIN, Manuscrise..., p. 118-121. It was separately published
within the 1% Moldavian historiographic corpus edited by I. BoGDAN, Vechile cronice moldovenesci
pand la Urechid, Bucuresci 1891, p. 149-162. Later, it was published as reading variants under the
editions of the 3™ redaction: I. BOGDAN, Letopiseful lui Azarie, Bucuresti 1909, p. 96-11; Cronicile
slavo-romane..., p. 77-90 and Crnassno-monoasckue..., p. 125-138.
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The second original CS text is the Enkomion to St John the New'', written
in 1534. It is actually a reworked Passion of St John the New of Suceava. The third
later preserved text is a letter likely from ca 1531-1536, now probably lost, but
published by Jacimirskij'®. It is a recommendation letter written by hegumen Teo-
dosie of Neamt to bishop Macarie of Roman about hieromonk Ioil, a candidate for
the position of hegumen of Voronet. In modern words, the letter contains Ioil’s
CV with a bibliography of copied manuscripts and list of monasteries, where he
worked, providing interesting details on the career management of a 16" century
CS scribe.

An unneglectable part of the Moldavian CS legacy is represented by inscrip-
tions. From the examined period, we have mainly two types of them: the kte-
tor inscriptions and the tombstone inscriptions. From the five published ktetor
inscriptions, one was made on behalf of great logofit Toader Bubuiog'*! and four
on behalf of the voivode (during his first reign):

— 1530 St Nicholas church in Pobrata'??,
- 1532 Annunciation Church in Moldovita'®,
— 1532 Dormition Church in Baia'?,

— 1534 St Demetrius church in Suceava'®.

We are aware about eight tombstone inscriptions dated into this period that
are mostly also linked to great logofit Toader (Toapgph ReaHKH Aowrwdern)'?®
and the voivode'”. Further dated inscriptions are linked to other personal-

19 TIoXRAANOE CTME W CAARNOMY REAHKOANHKS 1WWANNS noRomS. Preserved in the Menaion for April (Rus-
sian State Library, coll. 310, no. 81, 1467) in a copy done in 1574. For the manuscript see V. PELIN,
Manuscrise..., p. 55-56. Full edition was done by in A.VI. unmnpckii, M3 ucmopiu cnassanckoil
nponosrou. .., p. 87-95.

120 AW AummupCKii, Menkie mexcmut U 3amromKy 1o CMAPUHHOLL CIABAHCKOLL U PyccKoli aumepa-
mypams, VIOPSIC 5.4, 1900, p. 1237-1239. The text was included in the Miscellany of hagiographic and
apocryphal texts from the early 17 century that belonged to the collection of Teofil Gepetchi and was
previously situated in Moldovita.

21 Tt is placed in the Dormition church in Humor. Die Inschriften aus der Bukovina. Beitrige zur
Quellenkunde der Landes- und Kirchengeschichte, vol. 1, Steininschriften, ed. E.A. Kozak, Wien
1903, p. 28-29. During the interregnum (reign of Stephen Licustd) in 1538, great vistiernic Matiag
(Mariaws geakn gHcTepnii) let also made a ktetor inscription in the church of Holy Spirit Descent in
Horodniceni. Inscriptii din bisericile Romaniei, ed. N. IorGA, Bucuresti 1905, p. 64.

122 Inscriptii din bisericile..., p. 56.

12 Die Inschriften..., p. 187-188.

24 Inscriptii din bisericile. .., p. 63.

1% Die Inschriften..., p. 138.

126 Dormition church in Humor: tomb of Maria, wife of Toader logofit from 1527 (Die Inschriften...,
p. 33) and the tomb of Toader logofit from 1539 (Die Inschriften..., p. 34).

27 In Putna, there are tombs of Maria, wife of Peter Rares, died in 1529 (Die Inschriften..., p. 91)
and of voivode Stephen the Young from 1527 (Die Inschriften..., p. 91). In St Demetrius Church in
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ities'?. In the Zographou Monastery (Hs$rpads), there is a short donation in-
scription by voivode Peter from 1533'%.

The most numerous group of original Moldavian texts are the chancery docu-
ments. In these documents, the character of the language depends on the addressee
of the document. The largest group of Slavonic documents is represented by char-
ters issued by the internal chancery to secular individuals or families (mostly
boyars)'*. The chancery of the first reign of voivode Peter Rares was led by the
already mentioned great logofit Toader Bubuiog (in office 1525-1537). He was
a son-in-law of Ion Tautu, the great logofat of Stephen the Great, under whose lead-
ership he began his chancery career as a simple scribe'*'. The thoroughly signed
internal chancery documents allow to reconstruct Toader’s team that included:
Dumitru Popovici (A8mnmg$ Honoﬂu) Petrea Popovici (Ilerpk Honoﬂn) Gheorghie
(Tewgrie), Grigorie Bogza/Bogzovici (I'gurogie Eorsa), Ion Margire (1§ Magiknge),
Carstea Burlovici (Kpwerk HSpAoml) Toma Citeleana (Toma K’hLI'EA"RNOKH) Coz-
ma Cateleanovici (Rwama K'hu,m'kuoﬂu) Lazor Golai (Aaso 'oawn) and later also
Vasilie Buzdugan (Racuaie HSB,A,SFA) and Ton Flocescul (I¥ (D/\O‘IECKg) The chancery
of the second reign of voivode Peter was led by Mateias (Maria aorode, in office
1541-1548), previously great vistiernic'**>. His team included the already men-
tioned Vasilie Buzdugan, Toma Florescul (Toma M aopeckoy), Luca Popovici (A8ka
HOHOBH) Mihaild Borra (Muxmn Eogppa), Dumitru Vascanovici (A8mnmp8 Brickano-
gn) and others. Several of the above mentioned names indicate one of the recruit-
ment strategies of the internal chancery: at least some of the scribes used to be
recruited from priest families, which provided the CS education to their (male)

Suceava, there is the tomb of Peter’s son Bogdan from 1540 (Die Inschriften..., p. 91). In St Nicholas
Church in Pobrata, there is the tomb of voivode Peter Rares (Inscriptii din bisericile..., p. 56).

128 In St Demetrius Church in Suceava, there is the tomb of a parcalab of Chotyn (1541) and of great
vistiernic Toma (1543). See Die Inschriften..., p. 140. In the church of Zahdresti, there is a tomb-
stone inscription of Marena, wife of parcalab Harovici of Chotyn. See Die Inschriften..., p. 213-214.
In St George church in Harldu, there was (now in the Museum of National Art of Romania, MNAR
4367) a tombstone inscription of a painter called Gheorghie. See Inscriptiile medievale si din epoca
modernd a Romaniei, vol. I, Orasul Bucuresti (1395-1800), ed. A. ELIAN, Bucuresti 1965, p. 506.

12 1. VIBAHOB®b, Boneapcku cmapunu use Maxedonus, Cobus 1931, p. 241.

13 In our study, we work with 57 of such documents. As the planned volume V of Documenta Ro-
maniae Historica, series A, which is supposed to cover this period, has not been issued yet, we use
the editions in the following sources: T. BALAN, Documente bucovinene, vol. I1...; vol. II, (1519-1662),
Cernduti 1934; Ispisoace..., vol. I.1; Monoosa vix enoka..., vol. I; Mondosa vin enoka gpeyoanusmy-
nyu éonymyn, vol. 11, lokymenme cnaso-mondoseneusp. Baxypune XV-XVI, ed. JI.B. YepEnuH et al.,
Kumnnay 1978; Surete si izvoade (Documente slavo-romdne), ed. G. GHIBANESCU, vol. I, Tasi 1906;
vol. II, ITasi 1906; vol. VII, Iasi 1912; vol. IX, (Documente Basarabene), Iasi 1914; vol. XVIII, Iasi
1927; vol. XIX, Tasi 1927; vol. XXI, Tasi 1929; vol. XXV, Iasi 1930; M. M. SZEKELY, S.S. GOROVEI,
Documente inedite de la Petru Rares, RI 8.7-8, 1997, p. 503-515.

31 N. Stoicescu, Dictionar al marilor dregitori din Tara romdaneascd si Moldova. Sec. XIV-XVII,
Bucuresti 1971, p. 330.

32 Ibidem, p. 314.
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members. It is worth mentioning that the scribes signing themselves as Popovici/
Honorn ‘priest’s son’ (in one case even KAASrepw ‘monk’s son’)'** dominate among
the authors of the CS based monastery charters, even if they were perfectly com-
petent in composing also linguistically different secular charters to boyars. The
internal chancery letters we are working with were mostly issued in Lower Mol-
davia (Bérlad/HpmA?\, Hérléu/XpmAg, Vaslui/Baca$u, Hu§i/X§), eventually in Iasi
(1a) and Suceava (G$uaga).

A specific group of documents issued by the internal chancery and signed
by the voivode, is addressed to the religious establishments. We work with nine
documents sent to the monastery of Neamt (H'lme)134 Moldovita (Moeapagnua)'®,
Bistrita (Enemguua)', Putna (TI8Tha)'*” and the bishopric of Radduti (Paporue)'*.
The scribes of these letters are mostly the same as the previous ones. A different
corpus of very variable ad hoc contents (political, judicial, business) is represented
by the communication with Transylvanian towns. This corpus linguistically and
stylistically differs from the highly formulaic internal chancery documents. Among
the 105 published documents'” addressed to Bistrita in Transylvania, we found
79 documents issued in Latin mostly by the voivode, but also by his wife Ecaterina
and various officials, 18 in German, from which just five from 1540 were issued by
voivode. Five German letters were issued by the town councils of Suceava, Baia,
Bistrifa and Rodna. Eight letters were issued by Moldavian officials in Slavonic: one
by parcalab Dan (AL wsprsad) of Campulung' two by Matias vistiernic (future
logofit)'*!, two by Huru (X898 geankin ARSHH), great vornic of the Lower Country', one
by Mihul hatman (Mnxg xawua)m and two by Toma logofat (Toma AorodE) M.
One letter to Bistrita in Transylvania was issued by a hegumen of Moldovita'®.

133 Monodosa vit enoxa..., vol. I, p. 56.

13415 March 1527. Surete..., vol. XVIIIL, p. 124-125.

1351534 (T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 16-17), 17 September 1545 (Surete..., vol. I, p. 375-377),
27 May 1546 (T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 44-45), 27 May 1546 (Surete..., vol. XIX, p. 58-59).
The last letter concerns the donation of the skete of Salageni, established by the above mentioned
copist Evloghie, ex-great vistiernic, to Moldovita.

136 1546 (Mondosa vt enoxa..., vol. I, p. 50-52, 55-56). The first letter includes an original narra-
tion of Peter Rareg’s anabasis.

3711 April 1546 (Surete. .., vol. XXI, p. 93-95).

138 23t April 1529 (T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 29-31).

13 Documente privitére la Istoria Romdnilor, ed. E. DE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, vol. II, part 1,
Bucuresci 1891; part 3, Bucuresci 1892; part 4, Bucuresci 1894; ed. E. b HURMUZAKI, N. IoRGA,
Documente..., vol. XV.1; ed. A. VERESS, Documente. ..

140 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 525.

" Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 536, 537.

2 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 538, 539.

% Ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 539-540.

" Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 540-542.

1 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531.
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In contrast to the above mentioned internal documents, these letters were issued in
Upper Country (Suceava, Campulung/Aocaroenoae/ Aansronoae). Eleven letters were
sent to Brasov (Hpaufé\, Hpamg) and signed by the voivode. Eight of them are in Latin,
three in Slavonic'*. Most of the Latin letters are linked to military activities of
voivode Peter in 1529. The letters to king Ferdinand I of Habsburg'* or his rep-
resentatives were sent in Latin or German, the communication with his rival John
Szapolyai'*® and his officials was issued in Latin. The communication with king
Sigismund the Old of Poland was led both in Latin and Polish'*. A Peace Treaty
with king Sigismund from 1526 was written in Slavonic'*’. Another Slavonic let-
ter was sent in 1531 by great vistiernic Glivan (I'aaka) to the burghers of Lviv
(Angd)™!, There is one preserved (and published) original of a petition by Peter
Rares written in Ottoman Turkish from ca 1530/1531"2.

Moldavian Trinovitan Standard

Before the evaluation of the variability of written varieties of Moldavia in the
examined period, we will shortly focus on the description of the standard vari-
ety'. The top position of the written variety structure was occupied by Church
Slavonic of the biblical-liturgical corpus. The variety used in Moldavia, influ-
encing also neighbouring areas (Wallachia, Orthodox communities in Hunga-
ry, Poland and Lithuania), was the bookish language patterned on the standard
variety of the Late period of the Second Bulgarian Empire (Trinovitan, or Tarnovo
CS)**. This variety was adapted by the Moldavian milieu in the first decade of the
15" century'* and its model texts were elaborated mainly by the school of Gavriil

16 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518-520.

47 Ed. E. pE HurMUZzAKI, N. DENSUSIANU, Documente. .., vol. IL.1.

48 Ed. E. pE HurRmUZzAKI, N. IorRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 363.

' Ed. I. Corrus, Documente...; ed. E. DE HURMUZAKI, I. BOGDAN, Documente..., Sup. 2, vol. L.

10 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 725-728.

1 Pemopuueckue cesnsu Hapodos CCCP u Pymvinuu 6 XV-nauane X VIII 8. JJokymenmol u mamepu-
anvt 6 mpex momax, vol. I, 1408-1632, ed. 5I.C. Trocyi et al., Mocksa 1965, no. 36.

92 Documente turcesti privind istoria Romdniei, vol. 1, 1455-1774, ed. M.A. MEHMED, Bucuresti
1976, p. 16-17.

153 Cf. B.M. XKuBoB, Mcmopus si3vika pycckoii nucomernocmu, vol. I, Mocksa 2017, p. 212-213.

1% The most detailed description of this variety, based on the language of the texts of patriarch Eu-
thymius of Tarnovo can be found in V1. Xaranamimes, E3uxkem u e3uxkosama pegpopma Ha Eemumuii
Toproscku, Codust 1990.

155 This is linked with the recognition of the Moldavian metropolia by Constantinople patriarch-
ate (1401), being a fruit of the political-cultural activity of voivode Alexander the Good and, ac-
cording to many scholars, the activity of Gregory Tsamblak, eventually other bookmen of Bulgarian
origin. Cf. II. BoruEBa, Tpaouyuume na TopHoscka kHUMO6HA wiKona u denomo Ha laspuun Ypux,
[in:] TepHoscka xkHumosHa wxona, vol. I1, ed. IT. Pyces et al., Bentuko TspHoBo 1980, p. 180; 1. Iuru,
Manuscrise slavo-romdne din mdndstirile romdnesti, Bucuresti 2016, p. 101. The oldest dated text
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Uric in the first half of the 15" century'®. Our description of the shape of this
variety in the 2" quarter of the 16" century will be based on four manuscripts
— three Tetraevangelia’’ and the Twelve Books of Old Testament from 1537
(further OT). For comparison, we will also refer to Peter Rareg’s Tetraevangelion
from 1534'%, which is untypically written in Resavian'®, surely because of the
addressee of the book (an Athos monastery). The Resavian variety of this text rep-
resents the subtype, which A.-M. Totomanova calls the Bulgarian one'®, whose
model texts are represented by the activity of Vladislav Gramatik (active in the 2"
half of the 15" century)'®’. In our description, we will first focus on the graphe-
matic system'®” and later on the morphologic features. We will suppose the reader
is familiar with the “School” Old Church Slavonic Spelling and Grammar'®.

The primary feature of the Trinovitan CS is the use of two juses'®*: a and .
In contrast to that, the Resavian CS does not use them at all. The distribution
of juses corresponds to the etymological places except the following cases:

- & is written behind originally soft ¢, 4, n, u, ¢, which has direct impact on
the grammatical forms'®,

from Moldavia, fully written in Trinovitan CS is the charter from 7 January 1407 written by Gérd
on behalf of metropolitan Iosif and the voivode. Documenta Romaniae Historica. A. Moldova, vol. 1,
(1384-1448), ed. C. CIHODARU et al., Bucuresti 1975, p. 29.

%6 There is an extant literature on his activity. The clearest overview of his legacy with bibliography
and manuscript samples was provided by A.[I. ITAckab, O pykonucHom Haceduu Mon0A6CK020 KHU-
wcnuxa Taspuuna Ypuxa us monacmoipst Hamu, [in:] Istorie si culturd. In honorem academician Andrei
Esanu, ed. C. MANOLACHE, Chisindu 2018, p. 343-375.

17 Jerusalem Patriarchal Library, Slavonic 2, from 1532 (cetera: BPI); Russian State Library, coll. 98,
no. 78, from 1542 (cetera: RGB); and Jerusalem Patriarchal Library, Slavonic Abraam 2, from 1546
(cetera: Abraam).

15 Austrian National Library, cod. slav. 2 (cetera: ONB).

1% However, the colophon follows the Trinovitan norm.

1 A. TOTOMAHOBA, IIpasonuc, pecascku, [in:] Cmapobeneapcka numepamympa. Enyuxnoneduyen
peuHux, ed. [I. IIETKAHOBA, Cmbma 1992, p. 352-353.

11 Cf. b. XpucToBa, Onuc Ha pekonucume Ha Baaoucnae Ipamamux, Benuko TspHOBO 1996.

12 Developing the scheme presented in V. KNoLL, Cirkevni slovanstina v pozdnim stiedovéku, Praha
2019, p. 273.

165 We allow us to remind that the scribe of the 16" century did not have such grammar on his dis-
posal, which is evident, but still ex silentio supposed in some scholar publications. The scribe actually
did not have any grammar at hand, but he was fully oriented on the available model texts.

'® Graphemes originally designed for Common Slavonic nasal vowels.

165 Matthew pericope (3au., cetera: per.) 9: BPI RGB Abraam cumiéga vs. ONB cwmrogoy ‘T will do;
per. 11 BPI RGB Abraam raa vs. ONB fiaie I say) per. 3 BPI nokaona ca — RGB Abraam nokadua ca
vs. ONB nokaonio ce ‘T will bow’, per. 4 BPI RGB Abraam naauaym ca vs. ONB naautoyn ce ‘weep-
ing, per. 9 BPI RGB Abraam gkca - k'hea vs. ONB ke8 - e (accusative singular and plural) ‘all’
We prefer the orientation per pericopes as they are marked in all Middle CS Gospel manuscripts.
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— A is written in the adverb Ennamps'® and in the active present participle

forms of the verb nmkmn'®’,

- & is written in the word stems behind , p (actually in few concrete words)'*
and in the conjunction n&'®’,

- the variation of /& behind u, *, w, 1 in word endings must not always
follow the etymology, which multiplies the interpretation of some passages'”,

- ais preferred in the initial position except the pronouns'”’,

- there is a non-etymological variation of a/x behind vowels, which is notable
especially in plural forms (of feminine adjectives and ja-stems). In singular,
there is a tendency to prefer & (nonetymologically in genitive, etymologically
in accusative and instrumental singular)'”>.

- Combination of juses, used as the ending of accusative singular of feminine
adjective is -®a. This ending may spread also to nominative and accusati-
ve plural of feminine forms of present active participles, where it may
compete with -aa. The latter ending is otherwise typical for nominative and
accusative plural of the soft feminine declension of adjectives'”.

166 Matthew per. 22, thus in BPI RGB Abraam esnamgh(ike) vs. ONB gwhoyTpn ‘inside’

17 Mathew per. 2 BPI amAym — RGB amaym — Abraam naaym vs. ONB naoyyn ‘having

168 Per. 10 BPI RGB Abraam :&:i&ien vs. ONB mezioyiyen ‘those who hunger, OT f. 43v noix a'ke
‘she felt sorry’ The only CS word having "S¢ in the word stem (OCS wamarn ca ‘to rebel’) is missing
in the examined sources.

199 Spelling BPI 3v RGB 6v Abraam 7r n& vs. ONB 3v ns ‘but.

170 Matthew per. 4 BPI aiiia - RGB Abraam auix vs. ONB piioy ‘soul’ (accusative singular in Greek),
per. 3 BPI Abraam gnpkuk — RGB rrpkwa vs. ONB rrpkuwe ‘the saw), per. 9 BPI RGB acc. pl. mprkskx
— Abraam mgkika vs. ONB mgrkke ‘nets, per. 18 BPI RGB Abraam genitive singular nips vs. ONB
i ‘meal; per. 18 BPI genitive singular wagitx - RGB wag#s — Abraam Sk vs. ONB Opgsite ‘rai-
ment, per. 18 BPI RGB Abraam accusative plural nmuua vs. ONB nruue ‘fowls, per. 18 BPI g sumhn-
A — RGB g iTHHUA — Abraam g skiminux vs. ONB g skimhuuoy ‘into barns’ (plural in Greek).
17t Matthew per. 8 BPI RGB Abraam asnikk vs. ONB ésnikk ‘land; nation, per. 40 BPI ' Asuanin
- RGB &% Asfianyn — Abraam g Asslangn vs. ONB & oysuanym ‘in the prison, 73 BPI ApH-
u& — RGB Abraam apnux — ONB ovanus ‘a hook, per. 2 BPI ®noyernmn & — RGB ®noyerimi ex
— Abraam n$crimn & — ONB noyeriTi 1o ‘to put her away’

1”2 Foreword, originally nom. pl. BPI 4r samix — RGB 7r smia — Abraam 7v saia vs. ONB 4r samie
‘snakes, Matthew per. 2 BPI Abraam mazn exX — RGB mxzxn ex vs. ONB mofzkn eie ‘her husband;
per. 2 accusative plural BPT apan cRoA — RGB aoan ckoR — Abraam apm ckoa vs. ONB aroan crok
‘his people, per. 3 accusative plural BPI grsca dgxiegem H KninHKEL ARcki® — RGB BhcA agyitpea
H KHHKNHKKI AR CKBIA — Abraam EscA dgxiegea 0 KNHANHKR A ckhia vs. ONB Ehci agxiegee 0 KNHIK-
tukw AR ckwie ‘all the chief priests and scribes, per. 4 BPI Abraam noams — RGB noxX vs. ONB noemi
‘he took], per. 10 BPI RGB Abraam ® raanaex vs. ONB ® raanate ‘from Galilee’

173 Matthew per. 14 accusative singular feminine BPI pgoyr&a — RGB agérxa — Abraam ppéri
vs. ONB pgoyroyio ‘the other one) per. 4 accusative plural BPI gmea pkmn cxpxa — RGB akmu
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The secondary traits of the Trinovitan CS contrasting with the (ideal) Resavian
norm are the jer vocalisation and the reflexes of “ja/*je. The o-vocalisation ("l > o)
appears just in the suffix -okn'”*, while the e-vocalisation (1 > ¢) appear in the suf-
fixes -eun'”, -enn'’® and in many word stems'”’. In a few cases, one can see diff-
erences in vocalisations among the texts'”. In the reflexes of “ja/*je, the common
feature of the Trinovitan and Resavian spelling is the regular appearance of a'”” and
the variation of e/¢'® in the initial position and the use of simple a/¢ in the postvo-
calic position'™'. The most visible difference is the appearance of ra/te in Resavian
behind the u, a. In these positions, the Resavian ra/te correspond to the Trinovitan
&/¢'2. The clusters “rja/“sja are spelled pk/c'k in Trinovitan, but pa/ca in Resavian'®.

The following elements are virtually common to different Middle CS variet-
ies. The use of jers'®* generally follows the jer distribution rule. According to this
rule, the letter m is written in the interior of a stress unit'®® (thus both in the

Ehea cXRa — Abraam Bmhea AT cXipas vs. ONB gmct akmn coyipee ‘all the children that were)
per. 9 accusative plural BPI gkcaA KoaApiA — RGB Ehea BWAAPRA — Abraam Enhea BWAARAA
vs. ONB gci soaeee ‘all sick people), per. 15 accusative plural BPI kastApza — RGB KaknRRA
— Abraam kakhziRa vs. ONB kaxneyiee ‘them that curse you, per. 37 BPI pomaunza — RGB admauw-
HaA — Abraam awmdnaa vs. ONB pomammnies ‘them of his household’

174 Matthew per. 43 BPI kpomokn — RGB Abraam kporokn vs. ONB kpomhkn ‘meek’

175 Matthew per. 2 BPI ngmekneus -~ RGB ngmekneun — Abraam npwekuens vs. ONB npkr-Enhiks
‘firstborn son.

176 Matthew per. 55 BPI ndkenn — RGB Abraam nd'genw vs. ONB néosns ‘similar’

177 Matthew per. 3 BPI gt 1epasmn — RGB géc' iipanmb — Abraam ke igpocaaii vs. ONB giew 1epariain ‘all
Jerusalem, per. 3 BPI RGB aménun — Abraam men'un vs. ONB arki'wn ‘minor), per. 3 BPT witue - RGB
Abraam w#'we vs. ONB wi‘we ‘go; having gone, per. 16 BPI RGB s — Abraam afié vs. ONB pfin
‘today, but per. 16 RGB pregn — Abraam agegh — ONB pgéph ‘door’.

178 Matthew per. 4 BPI gsnas - RGB ONB g=nan vs. Abraam genan ‘mourning) per. 40 BPT ONB ueco
vs. RGB Abraam ukco ‘why, what) per. 4 BPI oymep'w$ — RGB oymepwoy — Abraam ymepws vs. ONB
oymgrwoy ‘when he was dead’

179 Matthew per. 3 BPI ONB rako — RGB Abraam rakoe, per. 44 BPI emit - RGB Abraam ONB racmn
‘to eat.

180 Matthew per. 3 BPI érpa — Abraam éita’vs. RGB ONB &rpa ‘when), per. 3 BPI RGB € vs. ONB €&
‘he is) per. 5 BPI RGB ONB € - Abraam écms ‘he is’

181 Generally, the distribution of te in the Resavian manuscripts may be very variable in the initial
and postvocalic positions, especially in the texts written on the Serbian territory.

182 Preface BPI 4v RGB 7v Abraam 8r rierca sant vs. ONB 4v raimce, sani€ ‘it is said due, BPI 4v
weragAenTe — RGB 7v wemagaenie — Abraam 8r Ocragaenie vs. ONB 4v Semaraente ‘remission, Mat-
thew per. 6 BPI fik — RGB nink — Abraam niink vs. ONB niira, per. 16 BPI werarakemn — RGB
WeragAkemh — Abraam Seragak vs. ONB Scmararacams ‘we forgive’

183 Matthew per. 3 BPI Abraam ik - RGB uagk vs. ONB uga ‘of emperor) per. 12 BPI RGB Abraam
Ehckikn vs. ONB gscakk ‘everybody’.

'8 Graphemes originally denoting Common Slavonic reduced vowels.

1% The concept of a word was not exactly defined in this time. From the spelling (and even more
clearly from the early prints), it is clear that scribes distinguished (not very exactly) rather stress
units, i.e. the word plus proclitics and enclitics.
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word stems and in the preﬁxes and prepositions), in the monosyllabic pronouns
ci/mh ‘this'® and the word & ‘God’'¥’. The intentional exception of this rule usu-
ally comprises the cluster -un-'%8. Some scribes may occasionally write " also in the
p/aw clusters at the word end'®. At the end of a stress unit, but sometimes also
in front of a suffix'’, the letter » is used'®’. In the final position it may be replaced
by the above-writing of the final consonant. The jer is not written in the weak
positions'?, but it remained in prefixes'” including the pseudoprefix in the word
ghee'. The jer distribution rule is theoretically applicable also in the Resavian
norm. However, especially in the word stems, as shown by ONB, this rule is not
followed'®. The letter s'° as well as the specifically Greek letters are, more or less,
regularly used'”’. Further typical spellings are ussimn ‘to leave’*, rae ‘where®
and camo ‘hither®”. The distribution of u- (oy/8)*' and o-allographs (o, 0, w)**
might be very individual and rather random. The letter o may appear in the stem

1% Thus e.g. in Matthew per. 2 and 5 in BPI and ONB, cf. Abraam cn/mk, RGB ci/mm.

187 Thus in Matthew per. 2 in BPI, RGB, Abraam, but in ONB &b.

18 Matthew per. 56 BPI gec uncri — RGB Be3kukcTeNk — Abraam gesurcmens — ONB ges' ukemn, but
OT 10r ue ukerni ‘from honourfull’

18 Matthew per. 7 RGB Abraam ngucrrinaw vs. BPI nguerrsnas — ONB ngueroynan ‘having
come to.

190 Matthew per. 2 BPI ONB posithemro — RGB posithemro — Abraam pomucmﬂo" ‘birth; 112 BPI RGB
Abraam anmmmxo - ONB MNW?KkC'FEo plenty, per. 23 BPI npn%cmﬂoﬂaxw RGB ngogwukcTRORAXW
— Abraam ngpuscrewrixwa - ONB njpuncTrogixwas ‘we prophesied’

! The use and the quality of jer in front of a suffix is likely the most variable trait of the Molda-
vian Trinovitan CS. There are scribes (not the ones of the examined manuscripts), who follow the
jer distribution rule very thoroughly and do not write s except of the very end of a stress unit.

192 But see the occasional differences: Matthew per. 4 BPI s cknk — RGB Abraam g cxnk — ONB
&% chk ‘in a dream’

193 But see the occasional differences: Matthew per. 3 BPI cummiica - RGB Abraam cmxmuea vs. ONB
chamoyiee ‘he was troubled.

194 E.g. Matthew per. 2 BPI ONB g'kci — RGB Abraam rict ‘all’ But see the occasional differences:
Matthew per. 4 ks g'hek vs. RGB g's Be'R” — Abraam g ke — ONB g kek ‘in all’

1 14 BPI g's akake — RGB Abraam s akikk vs. ONB g'w a8 ‘untruly’

196 Matthew per. 10 BPI mnwsn — RGB Abraam muwsn — ONB mnwzn ‘multitudes), per. 3 BPT Abraam
sek3x - RGB SER3AR — ONB sx'k:%\}' ‘star’ per. 3 BPI Abraam skaw - RGB ONB skaw ‘much’

17 Matthew per. 3 BPI g gHoatemk — RGB gh RHoageak — Abraam gn Eioacemk — ONB B BHo-
aeeark “in Bethlehem), per. 3 BPI caipuz — ONB smnghoy vs. RGB cavpnz — Abraam smvpnx ‘myrrh)
per. 4 BPI érvners - RGB ervne — Abraam érvne vs. ONB erynums ‘Egypt.

1% Matthew per. 3 BPI uskipems -~ RGB Abraam nisuiat — ONB nskipems ‘he shall come’

199 Matthew per. 3 BPI Abraam rat — RGB ONB rt.

20 Matthew per. 28 BPI cams — RGB Abraam ONB camo.

201 Matthew per. 4 BPI a0 $mgrkria — RGB Abraam o 8mpriimia vs. ONB o ovmpkria ‘until the death’
22 Matthew per. 3 BPI w omgouamn — Abraam w omgouamn vs. RGB © wrgouamn - ONB S wrpoueri
‘about the child; per. 3 BPT powa - ONB npowe vs. RGB Abraam npwwa ‘they were going per. 4 BPI
Mnork vs. RGB mnork vs. Abraam mnwrs — ONB mubrs ‘great), per. 3 BPI gnpkxoms 8O vs. Abraam
BHARXW BO — RGB ONB gipkxw 5w ‘for we have seen’
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npopok- ‘prophet’™”. The popular Middle CS manuscript (i.e. not printed) spelling
feature are special o-allographs in different forms of the word oko ‘eye’™.

The presence of rich and variable diacritics is one of the main features of Mid-
dle CS. The most regularly diacritics are psila of various shapes (°), oxia (), varia
(), iso (") and kendema (), which is typically used in monosyllables except pre-
positions®”. Nevertheless, the position of these diacritic signs as*® well as their
combining with other types, especially kamora (*) and okovavy (")?%, is far from
being regularised®®. A certain role is also played by a different level of consistency
in using the diacritics, in particular in combination with above-written letters and
jer-apostroph (*).

The morphological specifics of the language attested in the above mentioned
Moldavian books of the second quarter of the 16™ century can be divided into two
main groups: the specifics linked to the spelling features and those that are not
linked to them. The aspect, which influences the flexion most, are the juses. We
have mentioned above several aspects, which are variable and may cause confu-
sion or homonymy of the forms. This may be revealed e.g. in the transcription to
another spelling type®”. The ja-stems ending in 4, n, p show a regular paradigm dif-
ferent from that of the “School” OCS Grammar manifested in the nom. sg. with -&
and acc. sg. with -a (homonymous with nominative and accusative plural)*'’. An
analogous situation rules in the paradigm of the pronoun rce ‘all, where gk is
nominative singular feminine and nominative and accusative plural neuter®'' and
B'hea is accusative singular feminine as well as nominative plural feminine and
accusative plural masculine and feminine.

25 Matthew per. 4 BPI njk$ vs. RGB Abraam ngpké — ONB nggkosn ‘by the prophet’

204 Matthew per. 14 BPI @ks — RGB Abraam ONB Jko ‘eye), per. 33 BPI @ui - RGB Abraam ONB
Sun ‘eyes.

205 Preface BPI 4r RGB 7r Abraam 7v ONB 4r gsi ‘you, BPI 4v RGB 7v ONB 5r aka vs. Abraam 8r
AEA “tWO.

26 Matthew per. 4 BPI gek& mn vs. RGB Abraam gekx m1 — ONB geroy T ‘T will tell you, per. 10 BPI
Abraan coan semant — ONB cOaw seman vs. RGB coaw seman ‘salt of the earth’

27 Such name of this diacritic sign is mentioned by VI.B. SIrnub, PaccyxOeHis 10#HOCIABAHCKOT
U pyccKoti cmapuubt 0 uepxosnoc;zasnucrco;vtb A3bIKID, CaHkT- HeTep6ypr1> 1896, p. 795.

208 BPI 4vepavs. RGB 7v eAa vs. Abraam 8r ONB 4v éaa ‘when, BPI 4r ciigk - RGB 7v ciig® — Abraam
7v ciigrkun — ONB 4v cipk ‘that is, per. 4 BPI ® pgow akm§ vs. Abraam ® pgow akm$ — RGB ® AW
akmoy vs. ONB ® agdto akmoy from two years.

29 E.g. the forms auix ‘soul(s)’ and mpkaxx ‘net(s), B na ‘in her/them’ can be thus interpreted as
gen. and acc. sg. and nom. and acc. pl., ria, cwTRopa can be both indicative ‘T say, I do’ and active
present participle ‘saying, doing. Cf. also Matthew per. 6 BPI ® raanaes — RGB Abraam ® raaiaex
vs. ONB ® raanaee ‘from Galilee, per. 8 BPI g raanaex — RGB Abraam g raaiaex vs. ONB g
raanaew ‘to Galilee.

210 Matthew per. 11 BPI RGB Abraam semak vs. ONB semara land; per. 4 BPI RGB Abraam g sémas
vs. ONB g semar ‘to the land’

21 Matthew per. 5 BPI ks empana — RGB giek crpand — Abraam ek cmpana vs. ONB ged cmpa-
wa ‘all the region, 7 BPI RGB Abraam grsck ugmeia vs. ONB gsca ugmeia all kingdoms, 9 BPI gsca
raanaex — RGB Abraam gsca raaiaex vs. ONB gwe8 raanaeio ‘all Galilee,
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From the perspective of the morphological features not linked with the spelling,
the language of the core corpus of the Moldavian Trinovitan CS shows a coexis-
tence of older (archaic) and younger forms*'2. From the noun forms, we must point
out the younger form of the nominative plural of jo-stems on -7¢*** and various forms
of the genitive plural of jo-stems, ja-stems and i-stems**. In the ja-stems of the
type muaocThink ‘alms, both archaic and younger forms can be observed®. In the
adjective flexion (including the participles and pronouns), the archaic flexion is
characterised by vowel clusters (type -aaro, -ninxk), while the already usual forms
include just one vowel (type -aro, -nixs)?'. The typical adjective endings are geni-
tive singular of masculine/neuter -aro/-kro*"’, dative singular -om$*'® and further
ones, as e.g. -kIXk/Hxh*'"® and -sims/nan*?’. From the younger pronoun flexion, we
may mention the replacement of the original accusative singular masculine and
accusative plural of all masculine and feminine of the personal pronoun of the
3t person by an originally genitive form?'.

In the verb flexion, the most prominent younger feature is the ending -mnl
in the 1* plural present indicative of the athematic verbs?2. Similarly as in case
of adjectives, also imperfect conjugation knows both archaic forms with vow-
el clusters and shorter younger forms?”. The variation of older and younger

212 Besides them, the Trinovitan texts contain further morphological forms, which were typical for
the original works of Late Second Bulgarian Empire authors and translators. These forms, which
may be called substandard, did not enter the biblical-liturgical corpus, but as we will see later, they
survived in other genres of the Moldavian Slavonic Letters.

213 Preface RGB 6v mxikie — Abraam 7r maakic — ONB 3v aoyzkie vs. BPI 3v m&axin ‘men, nominative
plural: RGB 7r Abraam 7v wgkluae nawm — ONB 4r wrkiuae nawm vs. BPI 4r OEwuan na, accusati-
ve plural: RGB 7r Abraam 7r wEkiuaa Hawa vs. BPI 4r wekluaz niiix vs. ONB 4r wekiuae nawe ‘our habits’
214 Matthew per. 7 BPI ONB afin vs. RGB Abraam afiin ‘of days, per 95 BPI kocwinn vs. RGB kwemen
— Abraam kwemen vs. ONB kocn ‘of bones), per. 28 BPI crapo cunin vs. ONB cmago crinien ‘herd
of swine’ (adjective in RGB Abraam), per. 58 BPI RGB Abraam ma:kin — ONB moy:in ‘of men), but
per. 75 BPI ce'fimeas — RGB Abraam ONB cefmean ‘of witnesses’

25 Matthew per. 16 BPI mamuink vs. RGB miaccmainn — Abraam marwinn — ONB maminn ‘alms.

216 Except the nominative singular masculine, where the reduction of the type - > -1 is substan-
dard. Matthew per. 3 BPI toyagricksl — RGB toypencknin vs. Abraam i8atncks — ONB foyaencks ‘of the
Jews. The spelling -ki is a common abbreviation of -kin.

27 Matthew per. 14 BPI geankaro — RGB ONB geankaro vs. Abraam geanikdro ‘of a great one, 15 BPI
nekphkro — RGB ekpkwkro Abraam nekpshkro — ONB Hekphharo ‘of a sincere one) per. 15
BPI xorai — RGB Abraam xématpare — ONB xémears ‘of as willing one’

218 Matthew per. 46 BPI caknomof — RGB ONB caknomoy — Abraam caknoms ‘to the blind oné) per. 80
BPI nocakpneaof — RGB nocakpnemoy — Abraam nocakanems — ONB nocak nieatoy ‘to the last one,
per. 15 BPI npocayomof - RGB ngocatposoy — Abraam ngocatpom$ — ONB npocepomoy ‘to the asking one’
219 Matthew per. 11 BPI Abraam ONB maani vs. RGB maaut#i ‘of small ones.

20 Preface BPI 4v érpenckni Asnikd — RGB 7v évpenckii asuikd — ONB 5r €rpenckilmb 1€3hIKW
— Abraam 8r €ggerckni raacd ‘in Hebrew language’

21 Matthew per. 3 RGB nocadgs # — Abraam nocaags Hxk — ONB nocadgk gk vs. RGB nocaskn A
‘having sent them.

222 19 BPI ramnl - RGB ONB Abraam ramui ‘we eat), 85 BPI Abraam e gkmni — RGB ne gkaini — ONB
ne B'kmn ‘we do not know’.

22> Matthew per. 4 BPI nexoradue — RGB ne xorkaure vs. Abraam ONB ne xomkue ‘they did not want’
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forms can be observed also in the aorist stems

224

4™ conjugation®® or in other cases*.

Spelling variation

, in active past participle of the

Having explained how the standard variety looked, we can proceed to the spelling
variation. If we omit Peter Rareg’s Tetraevangelion, which is written in Resavian
CS, we can distinguish five elements in Moldavian Cyrillic texts:

— Moldavian-Trinovitan CS

— Romanian

— Ruthenian

— Wallachian-South Slavonic

— Polish

Generally, we can characterise the texts from the 2™ quarter of the 16™ century

as follows:

Division criterion

Types of texts

Characterization

Romanian texts with “a > /a/
(s, X, a).

Romanian proper names
in documents and colophons.

Trinovitan CS spelling + spe-
cific spelling solutions.

Trinovitan CS texts with
the preference of "¢ > /o/
(&, eventually &) and simple

past tenses (aorist, imperfect).

Shared CS texts.

Original CS bookish texts
(Macarie’s Chronicle, Enko-
mion to St John the New).
Colophons and inscriptions.
Correspondence among
monasteries.

Trinovitan CS. The shared and
original CS texts are mainly
distinguished by the spelling
variations and syntactical dis-
crepancies in the latter ones.

Texts switching formulas
with"9 > /a/ or /u/ and using
simple past tenses or
l-preterite.

Charters for religious
establishments.

Patterned on CS with interfer-
ence of Ruthenian in some
formulas and dispositio.

24 Matthew per. 3 BPI pekoua — RGB pekwuia vs. Abraam gkwa — ONB gk ‘they said’

25 Matthew per. 8 BPI Gcmagas — RGB wemaras — Abraam ONB Semaran ‘having left, per. 109 BPI
ARHER 108 — RGB Abraam ONB EARNER ‘having blessed’ (there is a difference in the division of the
pericopes 108 and 109).

26 Matthew per. 4 BPI nckXpen atlia wrgouare — ONB nekoyipen atlioy omgous vs. RGB niymupen aiix
Wrpouas — Abraam HpRien AR Ompouate  ‘which sought the young childs life,
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Division criterion Types of texts Characterization
Secular chancery texts with Letters sent to Transylvania. Primarily patterned on CS with
the preference of "9 > /u/ stronger interference of Ruthe-
(o, 8) and I-preterite. nian, eventually Wallachian-

South Slavonic.

Charters to boyars. Alternation of CS and Ruthe-
nian formulas.

Treaty with Poland and Ruthenian with CS and Polish
Gléavan’s Letter. penetrations.

To this overview, it can be added that the intitulatio of the ruler, 1w Merpms
ROEROAA BIKTEH MATTHO Pﬁ\ph 36MAH MW AARCKoW?? remains in this official form in
otherwise Trinovitan-spelled texts as colophons, inscriptions and letters for mon-
asteries. In monastery charters, the oy instead of " appear in formulas shared with
the secular internal charters. In colophons, there may be &/oy variation*?®. In secu-
lar chancery texts, random Trinovitan formulas may appear (e.g. in the invoca-
tion in the Treaty with Poland). The letter by hegumen of Moldovita to the town
of Bistrita shows a hybrid character.

There are two main spelling features, which are common to all types of Mol-
davian texts. The first one is the spelling of wi/n as /i/. This causes the possibility
of the variation of si/u especially in the Trinovitan CS texts*”. In the secular chan-
cery texts, the appearance of w is marginal (typically in the word mul ‘we’ or even
‘of me’), Romanian proper names lack it?*. This feature is common for Romanian
Slavonic texts in general. This is supported by the fact that Slavonic languages not
distinguishing “y/’i surround the Romanian speaking territory. The same trait can
be found in the Moldavian Polish letters written in Latin script.

27 ‘John Peter voivode, by Grace of God lord of Moldavian Land. Thus e.g. on the St Demetrius
inscription in Suceava. Die Inschriften..., p. 138.

228 Thus g$AE in the colophon of the Apostolos from 1528. Colophon of the Old Testament from
1537: naamn cito kniroy pekomaa ‘(he) payed this book called... Similarly, there is a variation in a char-
ter for Bistrita g&peTw/B8AeT s, Cf. Mondosa vin enoxa. .., vol. I, p. 56.

229 BPI 4r sanok'kah — RGB 7v Abraam 8r sancrkan vs. ONB 4v sanogkanl ‘commands. To this
example, we must add that in some Resavian manuscripts, there might be a tendency to write s1 in
the word end, but u in the word interior. Cf. Jb. IIlTaBbAHMH-BOPBEBIE et al., Onuc hupunckux
pyxonuca Hapoone 6ubnuomexe Cpbuje, vol. I, Beorpan 1986, p. 40, 288, 293.

0 Hurmuzaki Psalter contains w1 in the CS loanwords (e.g. 23r noycmuina ‘deserted place’) and ran-
domly in few non-Slavonic words for /i/. Cf. Psaltirea Hurmuzaki..., p. 30-31.
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The second and a more important common feature of Slavonic texts from Mol-
davia is the pronunciation of &/a as /ja/, which makes it interchangeable also with
a/ra. The traces of this feature can marginally appear even in the biblical corpus®’;
they are more frequent in the original texts of all types*. Behind originally pala-
talized sibillants, we can randomly find the spelling a in the secular documents.
This trait is typical for the East Slavonic milieu?”. Behind vowels, the usual Tri-
novitan spelling of /ja/ is a, but in the original texts, we may see more variation***.
A morphological consequence of this variation is the ending confusion in the ja-
stems ending in 4, g, n**, eventually the preference of the ending -k in the genitive
and accusative singular jo-stems following the Trinovitan norm**. An analogical
situation rules in the Romanian spelling: k/a for /ea/*” behind consonants, &/

21 Matthew per. 12 BPI Abraam apope vs. RGB ragope vs. ONB ovpwae ‘thou fool, Macarie I 162v
11 466v nakik n nosknraa ‘plundering and burning’

22 Theodosie’s Enkomion e.g. 200r w gkpa ‘about the faith, 201r kakTra ‘oatch] 203r BhHETYK
‘inside’. M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 507 (internal chancery) nginpowk np/?. ‘they
came in front, p'kmu/pamh ‘children, p. 513 3a Aga cra for 200’; T. BALAN, Documente..., vol. 1, p. 27
no xurora ‘after the life. Ed. E. pE HurMuzAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. 1.3, p. 726
(Treaty with Poland): a0 semat ‘to the lands, ® semaa ‘from the lands. Ed. G.G. TociLescu, 534 Do-
cumente..., p. 518 (correspondence with Transylvania) & macra from the town, p. 540 kamo ek Aaaa,
rae ok anaa ‘where she is gone, p. 538 ngavite ‘before’

23 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 510 and Ispisoace..., vol. L1, p. 64 nginpowa ‘they
came, Monoosa vit enoxa. .., vol. I, p. 51 yd nauni ‘of our children’

¢ Colophon of the Apostolos from 1528: knura sogemaa ‘the book called’ Macarie I 165v kwengiamn
— 11 469v kmsengiamh ‘to take. Theodosie’s Enkomion 200v wr'lamh Ekikw ‘he was taken’ Transylva-
nian correspondence, ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 518 ngitamreaii ‘to the friends, p. 539
npuaTeato ‘to the friend. Treaty with Poland, ed. E. bpE HuRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente...,
vol. IL3, p. 725 ngiameat ‘to the freinds), nengirameat ‘to the enemies), internal chancery: M.M. SzEKELY,
S.S. GorovEl, Documente..., p. 508 gorage ‘boyars, p. 511 Bor ‘of boyars, p. 511 ATk ‘scribe’; Mondosa
viH enoka. .., vol. 1L, p. 267 goapw ‘to boyars.

2 Matthew per. 16 nominative singular BPI goaa Tgoa vs. RGB Abraam gdak Tgod vs. ONB gOaia
mkod. Theodosie’s Enkomion 203v accusative singular stk ‘alms. Macarie I genitive singular 157r
n3' saropekula semak from Wallachia, accusative singular 158r naknnmn semak ‘to plunder the land,
159r naancruncksa simak Palestinian land, 156v (I1 460v) ke cRox chax ‘all his power’ Treaty
with Poland, ed. E. bE HUrRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725 semaa Hawa
‘our land’ Correspondence with Transylvania, ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 538 $unnna
goak ‘he made a decision’ Internal chancery, Surete..., vol. I, p. 240 nakunwk nawrk semak ‘they
plunderned our land’

26 Also in the Treaty with Poland, ed. E. bpE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3,
p. 726 rocnopapk ‘lord;, uapk ‘sultan, where we could expect the ending -4, which is characteristic
for the Ruthenian spelling of Poland and Lithuania. Cf. genitive singular in the internal documents,
Mondosa vi enoka..., vol. I, p. 55; Surete. .., vol. I, p. 184 cnamapa ‘spatar’

»7 Internal chancery, Surete..., vol. XVIIIL, p. 144 Hkra ‘Neaga, p. 127 Kgscrk ‘Carstea, p. 184
\(pexkuga ‘Urecheanul’; Surete. .., vol. XXI, p. 94 Modopanu Foforeani’; Surete. .., vol. I, p. 129 Aeaknin
‘Deleant. Cf. Psaltirea Hurmuzaki. .., p. 27-30.
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behind vowels*®. In contrast to Trinovitan CS, the Romanian cluster -oa-/-wa-
does not denote two syllables /oja/, but a diphthong /0a/**, that can still be spelled
with a single ¢**°. The variation of &/a/a, which originated in the fusion of the East
Bulgarian and East Slavonic spelling of CS**! is a typical Moldavian marker.

The characteristic variation of the Trinovitan CS texts, from both Moldavia
and Wallachia, is #/n /a/, which is a reading inherited from the Second Bul-
garian Empire texts. Also this feature can be marginally found in the shared bibli-
cal corpus*. It is more frequent in the original Trinovitan CS texts** and it may
appear in some letters addressed to Transylvania, concretely the letter by hegumen
of Moldovita®* and the letter by parcilab Dan of Campulung®”. The Romanian
spelling prefers = for both /a/ and /i/** in the non-initial position. The spelling &
may appear rather at the word end**. The letter ' can variate with a in Romanian

words and create confusion of etymological ‘ra and “ru*®.

2% Internal chancery, M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510 Paa ‘Raia, p. 508 3kim
“Zbiarra’; Mondosa it enoxa. .., vol. I, p. 47 Marerd ‘Mateias. The same solution is shown in the Hur-
muzaki Psalter. Psaltirea Hurmuzaki..., p. 29, 33.

9 Internal chancery, M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 511 Toapgpa ‘of Toader’; Ispiso-
ace..., vol. L1, p. 55 Gkgspoaca ‘Scirdoasa.

20 T. BALAN, Documente..., vol. II, p. 16 II8Tnnwopa ‘Putnisoara’

21 See the following scheme:

CS pronunciation & A

East Bulgarian /jal /el
Galician-Volhynian 1i/ /ja/
Moldavian fjal | /lja/

2 Matthew per. 16 BPI mx3x vs. RGB Abraam mssa® — ONB maoy ‘reward’ We did not find this
phenomenon in Macarie’s Chronicle.

3 A monastery charter, Surete..., vol. I, p. 375 Wksp$ ‘from where’

24 Letter by hegumen of Moldovita, ed. G.G. TocILEScU, 534 Documente..., p. 531 ux ‘but, aye
Bmcxoqm? ‘if they want, ® ka8 from where. Cf. letter by logofit Toma, ed. G.G. TocILEscu, 534 Do-
cumente..., p. 541 Aoc.v"“( ‘until now’.

%5 Ed. G.G. TOCILESCU, 534 Documente. ., p. 535 ca ‘they are, ks ‘it will be,

#6 Internal documents, Surete..., vol. VIL, p. 160 nana Twamnu ‘of Sir Tampa, p. 161 Mugsuas
‘Mihail®’; T. BALAN, Documente. ., vol. II, p. 16 cwad ‘silas, dwelling) p. 159 Pomrsneck$an ‘Romanes-
cul, the Romanian, Agsr$ws ‘to Drigus’; Surete. .., vol. XXI, p. 98 Mnspie ‘Maria, Mary), but Surete...,
vol. I, p. 376 Mlxmpawka ‘of Pitragcu’.

7 Internal documents, Ispisoace..., vol. L1, p. 72 Knsnpnwaps ‘Céprioard, Mmsrasanns ‘Magdaling,
but p. 71 Rxngnwagx, Surete..., vol. I, p. 214 Aonara ‘Lopatd, shovel’ The Hurmuzaki Psalter gener-
ally uses s, while the letter & is very marginal. Psaltirea Hurmuzaki..., p. 30.

8 Surete..., vol. VIL, p. 160 Kpska ‘of Carc, nana Xpwgopa ‘of Sir Hrabor, cf. Psaltirea Hurmuzaki. ..,
p- 34.



552 ViADpIsLAV KNOLL

The use of the letter s is common for Trinovitan CS, where it is used conse-
quently both in the word initial and in paradigm, and for Moldavian Romanian,
where it denotes /dz/** and it can be sometimes variated with 3**°. In the Slavonic
words of the documents, the letter s appears in two cases: lexicalized in the dat.
sg. cadsk ‘to the servant™' and nuwksn ‘money>? and randomly in other words
from "z according to the preference of individual scribes®>.

In the secular chancery texts, whose main common feature is the preference
of “9 > /u/, we can find the combination of Church Slavonic, Ruthenian and even-
tually other types of spelling. Particularly in the highly formulaic internal chan-
cery documents, the use of elements of different origin is almost fixed.

Internal chancer
¥ - Transylvanian Treaty
CS elements Ruthenian correspondence with Poland
elements
't Absent in formulas | y regularly in ur$un | i, once 4?5, ran- Regularly 4*, but
‘reading) domly k in future |y, in the derivations
Once k** auxiliary of mo ‘power’’
dj x4, regularly in x regularly in mexcn | Only xp, Once ngHMeRHHMH
NOTRYBHKAENTE ‘between), Hemon$:Ke
‘confirmation’ ‘unforced’**

9 Mentions of postelnic Sturdza, e.g. ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 542 Gr$psk; Morn-
008a viH enokd..., vol. I1, p. 278 Gmrspzu. Cf. other proper names, also Mondosa v+ enoxa..., vol. 11,
p. 271 Wkw Suxu ‘towards Dzija’; Surete. .., vol. I1, p. 345 Xamsa ‘Hamdza.

0 Surete. .., vol. XVIII, p. 127 gasnp$a ‘mild, gasnsing, gawnsn ‘milds’; T. BALAN, Documente...,
vol. I, p. 37 Groypsn ‘of Sturdza’

»1 Thus in M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 508, 513, 520; Surete..., vol. IX, p. 17;
Surete..., vol. I, p. 215, but cf. Mondosa vin enoxa..., vol. IL, p. 259 ca8sk.

»2 Thus in M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEI, Documente..., p. 508, 513 and ed. G.G. TocCILESCU,
534 Documente..., p. 519 vs. nuwksu in ed. G.G. TocIiLEsCU, 534 Documente..., p. 533; Monoosa vit
enoxa..., vol. I, p. 275 and Surete..., vol. VIL, p. 161.

2 [Ispisoace..., vol. L1, p. 56 § name seman ‘in our land), p. 55 &'s suamenin by the sign) ks sand
‘westwards.

>4 Surete..., vol. I, p. 240 pex8kn vs. M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510 pex$un.

»5 Ed. G.G. TocCILESCU, 534 Documente..., p. 537 xouv ‘T want.

26 ymoyun ‘reading) snaloun ‘knowing, xouemo ‘we want, mwun ‘to be able, nomwun ‘to help, AR AHYE
‘to the heirs.

»7 Ed. E. pE HURMUZAKT, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725 Mo ‘power, mwiLno ‘strong-
ly’, nanmwunkiwom$ ‘to the most powerful

28 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 513 and Surete..., vol. XXI, p. 93 nukii nenons-
e forced by anybody’; Surete..., vol. II, p. 344 and Mondosa vix enoxa..., vol. I, p. 39 nenon$kenn
vs. Surete..., vol. XXIV, p. 147 nenon8xpena; Surete..., vol. XVIII, p. 130 and Surete..., vol. IX, p. 19
NE"ON%)KA,IE. Mondosa vin enoka..., vol. I1, p. 259, 269; Surete..., vol. VIL, p. 159 mexu.

»% Ed. E. pE HURMUZAKT, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725.
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Internal chancer
¥ Transylvanian Treaty
CS elements Ruthenian correspondence with Poland
elements
K Usually &/a u regularly |, 0, %
in cogn® and dat.
sg. Of a-stems,
randomly ¢!
vi(-) | Dominant as prefix | oy regularly /R oY, Bk, B2
263 .
R~ in oy, $cn, some-
times in 8n8K>**
L7 | ang, Randomly oaregularly in the | Only an Not attested
replacing oa stem noan-¢

260 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 513; Surete..., vol. VIL, p. 161; Surete. .., vol. XVIII,
p. 204; Surete..., vol. XIX, p. 58 (monastery charter) cogn vs. Mondosa vit enoka. .., vol. I1, p. 269 cesk
‘to himself’. Mondosa v enoka..., vol. I, p. 275 ne xomﬁ ‘he did not want’ T. BALAN, Documente. ..,
vol. I, p. 27 ® oyeh cropw ‘from all sides, p. 30 oych roakpw of all boyars, p. 32 gué # ‘to their chil-
dren’ Surete..., vol. XXI, p. 98 ra¢ Bnan cupnan ‘where they were settled’ Surete..., vol. XVIII, p. 192
MHCTV ‘space’

1 Surete..., vol. IX, p. 26 geg8tor ‘they trust.

22 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518 nornpar ‘they say, p. 538 nuwksu vs. p. 518 and
541 ® cwpa nangt ‘from now on, p. 537 aemt ‘to the children p. 538 nostan ‘they fled. Treaty with
Poland: c8cupnnmu ‘neighbouring, guunii vs. R'kunsii ‘eternal, us guka ‘from way back], pnun ‘matters;,
NOHXATH tO GO VS. NPEAKORE ‘ANCeStOrs, MOREAATH tO say, exaTH ‘to go, nplexaTH ‘to come’

23 M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 513 ghcasmn ‘to all} gsgur (who) will look on,
p- 513 e et ‘with all; Bheem$ gop$ ‘to all family) g'heero xomapa ‘of the whole border’

24 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 508 and Mondosa vir enoxa..., vol. I, p. 39 $cu
‘all. M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 508 § p8knl — Surete..., vol. I, p. 344 oy goyku ‘in
hands’ T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 26 oynovkore — Mondosa vin enoxa..., vol. I1, p. 278 $H8UATO
vs. Mondosa vt enoxa. .., vol. 1, p. 40 gnsuars ‘to grandsons. T. BALAN, Documente. .., vol. I, p. 30 $3aa
‘he took’ Surete. .., vol. IX, p. 20 § Hawen 8 moapaRckon 3emau; Surete..., vol. I, p. 375 oy Hawen seman
8 moaparckon ‘in our Moldavian land.

25 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518 o\{cﬁ ‘to all} p. 520 oysaan ‘they took - p. 538 $34
‘he took’ vs. gw3aTe ‘to take, p. 520 and 539 $cu, p. 539 v gvk ‘in hands), p. 520 g's Aasronoan ‘in
Campulung’ vs. p. 537 8 Gvuark ‘in Suceava, p. 537 § na seman ‘to our land’

66 Oyspur ‘he will see; 8cn ‘all’ oy Hawei 3eman “in our land, oyunnnmh ‘to do’ vs. gkceero ‘of all, Renmu
‘to all, gAkaaTH — RunhHTH ‘to dO.

%7 In the colophon of the Apostolos from 1528, there is the secondary adaptation of -oa- to -as- in
Bk MAsER for the prayer.

28 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 508 noandto sanaam$ and Monoosa vix enoxa...,
vol. I, p. 39 noanon sanaam$ ‘full payment. Surete..., vol. VII, p. 159 and Surete..., vol. IX, p. 25 and
Surete..., vol. XVIIL, p. 203 nenoana vs. Surete..., vol. IX, p. 26 ucnasha. Surete. .., vol. IX, p. 25 & sxoa-
7 ‘Hungarian guldens. Mondosa win enoka. .., vol. 1, p. 47 3a pearoy for the debt’
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Internal ch
fierna’ chancery Transylvanian Treaty
CS elements Ruthenian correspondence with Poland
elements
-ri-/ri- | Randomly g Ha Regx>”" Only g Agpkamh ‘to hold’
“-dr-/-dl- Randomly pa/aa** | Regularly in emopo- | Only -pa->" 98, par’t
“A272
“er- Regularly ny& Randomly in natural | § cwpa nangé?s, Only in negt, but
phenomena®” npasite?” NPEAKORE
e- Always in the word | Once w3epn’’ Only ¢- (in EAN) Once*® wano
EAﬁ278
Pa/po | p,-2t Po- Not attested Po-/pa-2

As we have seen from the table above, the Treaty with Poland shows an impact
of lexicalized Polonisms, while the Serbian impact on the spelling level is seen just
in a random appearing of k on the place of *tj*®’. In total, the Moldavian docu-
ments show four different reflexes of *tj. An interesting phenomenon appearing

29 Mondosa vir enoka..., vol. II, p. 275 ggaria koTopin pgkkaan ‘brothers who possessed.

0 Mondosa i enoka..., vol. 11, p. 259.

71 Mondosa vit enokd..., vol. I, p. 55 gaaramn ‘of marshes’; T. BALAN, Documente..., vol. 11, p. 16
3apagTe ‘health’

72 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 508 ® HHIWLA cmopg ‘from other sides’; Surete...,
vol. IX, p. 20 and Surete..., vol. I, p. 129 no wrk crogonn ‘on both sides’ Ispisoace..., vol. 1.1, p. 55
Aopora ‘path’

7 Ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 536 na ¢ii$ cmpanv ‘on one side’

774 Ed. E. pDE HuRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente. .., vol. IL.3, p. 725 kg8ak ‘of the king’ vs. p. 726
Kkpaato ‘to the king), p. 727 gg8murn ca ‘to return’ The lexeme sapagn ‘health’ in Glavan’s Letter could
also be a Bohemism.

775 Surete..., vol. I, p. 210 gegern ‘shores’; Surete..., vol. I, p. 214 oy BegecTn ‘near the birch

776 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 541.

#7 Ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 538.

28 M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 510 epAuno mkero ‘a place) p. 513 el 3aK6 @ law’;
Mondosa vit enoka..., vol. II, p. 278 eano ceao ‘a village) egnoro aompa ‘a rogue’

79 Mondosa viH enoka..., vol. I, p. 55 waegn ‘lake’ vs. Surete..., vol. XVIIL, p. 124 ¢ esepramn ‘with
small lakes’.

20 Ed. E. pE HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. 1.3, p. 727.

1 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27 pasoymkan ecmul ‘we have understood.

22 Ed. E. pE HurmuzAK1, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 726 aepos$ake ‘he will un-
derstand’ vs. Buigamo gas8mkan ‘we would understand’. Cf. ed. I. Corrus, Documente..., p. 108 na tim
rozboiu ‘during this robbery’

3 For details on this spelling see B. ITonomary, Jesux nosema u nucama Cpncke decnomosure, Kpa-
ryjesan 2016, p. 103-108.
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in the secular chancery documents is the variation of of o/§, which can be of
different origins:

o Ukrainian ‘o > § before an originally reduced vowel in the next syllable?*
is attested in the Treaty with Poland®®, e.g. koyako ‘how much, Bow,o\“f MWYUH ‘We
will be able] nok8 ‘peace’ (can be also from Polish pokdy).

* Balkanic variation of o/oy in the unstressed syllable:

>286 >287

, BRRpom8 ‘known™, $cmaruim
2290
bl

‘o > 8 randomly in paem$ ‘we give 288

‘remaining), noa8guna®®’ ‘half’, m8nacTn ‘monastery

“u > o: regularly in the formula wikugaan ‘they used, randomly in wkpkn# ‘it
will confirm™”, 8nouaromn ‘to grandsons*? — wnkore ‘grandsons™>, nacuko
< 1 3 2294 < h 295
clearing’®*, A0 kpshuwo ‘to the source’”.

Just in the Treaty with Poland, we find the typical Ruthenian spelling of ¢ from
“e behind hardened soft sibilants**°.

Finally, we will mention specific spelling solutions denoting (Moldavian) Ro-
manian specific phonemes:

297

- /dz/ is spelled as x or y*”,

24 10. HIEBENBLOB, Icmopuuna goronoeis ykpaincokoi mosu, Xapkis 2002, p. 559. A similar phenom-
enon is ‘e > "u, which attested in the lexeme sanoyie ‘because’ forming part of the formula of the
internal chancery. Cf. Surete..., vol. XVIIL, p. 131; SSUM, vol. I, p. 379.

%5 And ones in latter by great vornic Huru, ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 539 ntan
‘you send’.

#6 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 539.

37 Surete. .., vol. XVIII, p. 192.

28 Surete. .., vol. 11, p. 344, 345.

29 Surete..., vol. 11, p. 345.

#0 Colophon in the Apostolos from 1528.

#1 Colophon in the Apostolos from 1528.

2 Surete. .., vol. XVIII, p. 203.

3 Surete..., vol. IX, p. 26.

% Ispisoace..., vol. L1, p. 65.

% Ispisoace..., vol. L1, p. 55.

#6 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 726 and Glavan’s Letter: ngu-
woa Ao Hac ‘he came to us’

#7Mondosa vix enoka..., vol. IL, p. 278 nan K8p:xa ‘of Sir George, Mondosa v enoxa..., vol. I, p. 50
Monyein vs. p. 51 Moxeyin, p. 52 Moxepn ‘Mogesti’ Surete..., vol. XIX, p. 58 Gbaayanu ‘Sdldjani’s
Ispisoace..., vol. 1.1, p. 55 Hou'k ‘Nogea, Poynnoaca ‘Ruginoasa. Colophon of the Apostolos from 1528:
chasyickon ‘of Sildjent’ In the Hurmuzaki Psalter, the phoneme /d3/ is spelled y, while the letter  is
used only in the words of Slavonic origin. Although /d3/ is now generally missing in most Moldavian
dialects, its shift to /3/ is apparently of late date. The letter y was still used in Dosoftei’s prints in the
1670s and 1680s.
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- /i/ may be spelled as pp**®.

In proper names in the documents and colophons, there is no occasion to use
4. This letter is used in Hurmuzaki Psalter for /in/-/im/, eventually /#/ or a nasal
element®”. The clusters /ir/, /il/ are generally spelled according to the CS rules
as pu/aw’” with few exceptions®'.

A more complicated question is the transcription of Romanian names into the
Latin alphabet in the documents issued by the Moldavian chancery in Latin and
German. The few appearing Moldavian toponyms show the following spelling:

- /[/ as ss (penes Brassoviam), z (Thomza, lazwaros), s (Thomsam, Dragsan)**,
— /ts/ as ch (Namch, Bistrichie)’®,

- [tf] as sch (Soschavie)*™, cz (Socza, Socczaviae)*”, ch (Danchul, ex arce nostra
swchawiesi, de Chochavia, ex arce shochawiensi, zwochawiensi)*®, in Polish
cz (w Soczawye) and sch (Voloschi)*”, in German cz (Soczawa)*®.

In the documents issued in Polish, there are sometimes words showing h on
the place of “g: hospodar*” ‘ruler of Moldavia, hospodarstwo® ‘ruler’s dignity,
Thehinyg®" ‘town Tighina, pohybel ‘death, ruin™'? and wherskg*"® ‘Hungarian.

28 Ispisoace..., vol. L1, p. 64 Ppoyean — p. 65 Ppwoyeknex ‘Rauseni, M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEI,
Documente..., p. 511 and Mondosa vit enoxa..., vol. I, p. 266 3&irggn ‘of (Sir) Zbiarra' vs. Surete...,
vol. IX, p. 18 nana 3gimgk. Surete..., vol. IL, p. 345 Muxwnan Eogpa — Surete..., vol. XVIIL, p. 216
Muxsna Boppa ‘Mihiila Borra: A similar variation can be found in the Hurmuzaki Psalter. Psaltirea
Hurmuzaki..., p. 33. This phenomenon is still active in Moldavian dialects, cf. Amnacyn nuneeucmux
monoosereck, vol. I, part 1, ed. P. Ynep, B. KomapHuiky, Kummnay 1968, map 36.

9 Psaltirea Hurmuzaki. .., p. 28.

M These clusters appear mostly in the words of Slavonic origin. Cf. Hurmuzaki Psalter, 32r gpmd
‘vartos; strong), 42v pTRh jartvd; sacrifice) 13r cgpsweck$ ‘they improved, 110v crasnoyas vs. 50v
cruans (the) pillar’

301 Macarie I 167r na gkurk Ekpek ‘on the river Barsal

2 Ed. E. pE HURMUZAKTI, N. [oRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 339, 342, 345, 370; ed. E. bpE HUR-
MUZAKI, N. DENsUSIANU, Documente..., vol. IL.1, p. 91.

33 Ed. E. pE HuRMUZAKTI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 350, 345.

34 Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. IoRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 435.

35 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 292, 297.

%% Ed. E. pE HurRMUZAKTI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 350, 376, 400; ed. E. pE HURMUZA-
K1, N. DENsUSIANU, Documente..., vol. IL.1, p. 132, 216.

7 Ed. I. Corrus, Documente. .., p. 45, 85.

3% Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. IORGA, Documente..., vol. XV.1, p. 298.

%% Both ed. E. bE HURMUZAKI, I. BOGDAN, Documente... Sup. 2, vol. I, p. 139; ed. I. Corrus, Docu-
mente..., p. 84.

310 Ed. I. Corrus, Documente..., p. 59.

1 Ed. I. Corrus, Documente..., p. 47.

12 Both ed. E. bE HURMUZAKI, I. BOGDAN, Documente..., Sup. 2, vol. I, p. 139.

313 Ed. I. Corrus, Documente..., p. 84. This seems to be rather a Bohemism.
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In the Cyrillic texts, the reflex of “g is generally spelled r, while in the Slavonic
toponyms x*'*, but maybe also r’">.

Morphology and morphosyntax

The morphological and morphosyntactic variation in Moldavian Slavonic texts
reveals the impact of different written and spoken languages. In the following
overview, we will mention the forms, which are different from the ones that are
usual in the standard variety (Middle Church Slavonic).

From the noun morphology, we will start with the use of the morpheme -og-,
which is limited to the u-stems in the standard variety’°. In many Slavonic lan-
guages, this formant started soon to spread to masculine o-stems, eventually jo-
stems. In South Slavonic languages, this was more typical for monosyllables®”.
In Ukrainian, there has not been any limitation of the number of syllabs, but the
formant has appeared in fewer flexion cases. The examined texts show the follow-
ing picture:

« Dative singular (substandard CS in monosyllables and Ukrainian): Ma-
carie I 155r (II 459r) Theodosie’s Enkomion 203v &gn ‘to God*'$, Treaty with
Poland: kpaaern ‘to the king), ngiameaern ‘to the friend, yagern ‘to the sultan,
Glavan’s Letter ngiameaegn ‘to the friend.

« Nominative plural (substandard CS in monosyllables, Ukrainian and Polish):

Macarie T 159v (IT 463v) 8rpore ‘Hungarians, I 478r genaeRe ‘mournings.

Internal documents: naemennnkore ‘nephews™', $uskore ‘grandchildren™?,

34 Ispisoace..., vol. 1.1, p. 76 Baxopknin ("Zagorjani); ed. G.G. TocCILESCU, 534 Documente..., p. 519
X;ﬂmg ‘Harlau’ vs. Surete..., vol. XVIIL, p. 124 en rgwaamn ‘with sources’ (both from gtirdlo-). In
Moldavian dialects, there are loanwords, where “g is reflected as /x/, e.g. hrib ‘bolete’ (spread to Tran-
sylvania and Muntenia), hulub ‘pigeon, hulubitd ‘pigeon hen’. Cf. N. MiHATI, Dictionar de regionalisme
de uz scolar, Bucuresti 2007. H. TIKTIN et al., Rumdnisch-Deutsches Worterbuch, vol. IT, Wiesbaden
2003, p. 341, 344.

315 Surete..., vol. XXI, p. 94 poporwnckin ‘of Dorohoi.

316 Matthew, per. 1 BPI poaore — gpwaork, RGB Abraam pwawke — gpwawgs, ONB pwaore — pwpoRk
nominative and genitive plural ‘generations. In OCS, this lexeme mostly shows o-stem forms, in
some cases also u-stem ones (e.g. in Codex Suprasliensis and Codex Assemanius).

17 E.g. in the substandard CS forms in the Slavonic translation of the Chronicle of Constantine
Manasses: nominative singular rgags, nominative plural rgagoge, dative plural rpaporoms, accusative
plural rgapegni, locative plural rpaporoxs. See Cronica lui Constantin Manasses. Traducere mediobul-
gard, ed. I. BOGDAN, Bucuresti 1922, p. 259-260.

318 Cf. Matthew, per. 7 BPI RGB ONB foy — Abraam &8.

19 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 507; Mondosa vix enoxa..., vol. I, p. 39; Surete...,
vol. XVIII, p. 127, 140.

320 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 507; Surete. .., vol. VII, p. 159.
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$nKoRe ‘uncles!

tors, NANORE ‘Sirs.

, MPhKAAABORE ‘mayors >, Treaty with Poland: ngeakoge ‘ances-

 Genitive plural (substandard CS in monosyllables and Ukrainian) Macarie I
157v (II 461v) § mocmé by bridges, 1 164v (II 468v) ® mpéaw ‘from sufferings,
[ 165r 167v (471v) ® rpapw ‘from the towns’ vs. 469r o rpapk. Internal
documents: Akaw ‘of grandfathers, ancestors™”, goapw ‘of boyars™*, $pnkw
‘of privileges™*, npeakwrn ‘of ancestors*. Treaty with Poland: nanw ‘of sirs,
NErIpIA'I‘E/\,E\ ‘of enemies, ® cmapocm% ‘from regional chiefs’ (masculine a-stem),
Colophon of the Jerusalem Tetraevangelion from 1532: nuc'u¢ ‘of scribes.

o Accusative plural (substandard CS ending): Macarie I 159v (I 464r) rpapAwE
vs. I 167v (471r) rpai ‘towns, II 476v gpkrornl ‘shores. Internal documents
Surete..., vol. XXI, p. 93 goaorH ‘oxes™?, ceaore’* ‘villages’ (neuter!).

A striking Ukrainian feature of the internal documents is the spread of the
ending -u to dative and locative singular of a-stems (instead or besides the usual
k), appearing both in common®” and proper names*'. In one document, we found
the Romanian -en for dative singular in a-stem proper names®'. An analogical phe-
nomenon is the ending -u in the genitive singular of ja-stems*?, which, however,

321 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 507.

322 Surete..., vol. XVIII, p. 124.

33 Mondosa vix enoka..., vol. I, p. 50.

324 Mondosa vit enoka..., vol. 11, p. 267.

3% Surete..., vol. XXI, p. 98.

326 Surete. .., vol. XVIIIL, p. 124.

327 Surete..., vol. XXI, p. 93.

328 Surete..., vol. XVIIL, p. 130; Ispisoace..., vol. 1.1, p. 55.

9 MLM. SzEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 508; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27;
Surete..., vol. XVIII, p. 127; Surete..., vol. XXI, p. 98 cecpn — Mondosa vir enoka..., vol. I, p. 40
cecTpnl ‘to the sister’ Surete. .., vol. XXI, p. 98 poukn — Mondosa vit enoka..., vol. I, p. 39 pouun ‘to the
daughter’; Surete..., vol. VIL, p. 159 wenn ero ‘to his wife’; Ispisoace..., vol. L1, p. 65 xomg’ TOH NACHUH
‘border of the clearing’ (possessive dative). Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 520 oy Ag-
*KagH ‘in the region’

30 Dative: T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27 cecpn ng @epun ‘to their sister Fedca’; Surete...,
vol. XXIV, p. 148 Mupunkn ‘to Mérinca’; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 32 npoAg... CECTPA HX
Hacryn n Bacoyrkn u Waenkn ‘he sold to their sister Nastuia, Vasutca and Olenca. Surete..., vol. 11,
p. 345 na Aapru ‘on Larga’; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 37 ua Huergu — Surete. .., vol. XXI, p. 98
na Annempn vs. Surete..., vol. XVIII, p. 124 ua Anuerprk ‘on Nistru’

31 Surete..., vol. I, p. 381 noTrphAHAH ecaibl Mrbpuniken. .., Mrsgunen, ... n Kargunen ‘we have con-
firmed to Marinca, Marina and Catrina.

32 Surete..., vol. I, p. 210 ® kpunnyk ‘from the source’ vs. 4o kpshnun ‘to the source’ T. BALAN, Do-
cumente...,vol. I, p. 44 ® Moaparnun ‘from Moldovita’; M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente...,
p. 510; Monodosa vit enoxa..., vol. I, p. 269 ® ncrunn ‘from the deserted place’
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can be considered a possessive dative in CS expressions®”. A phenomenon, linked
to the variation in both Middle CS and Ukrainian dialects®*, is the variation of the
originally i-stem ending -iu/-en**, which might have spread to further declensions.
In the original CS-based texts, we can find, similarly as in the biblical corpus, both
younger®*® and archaic forms®”. The assimilation of -in > -u can be considered to
be substandard?*.

The creation of the dat. pl. -nam in different declensions, representing a simple
adding of m to the nominative plural is very rare’®. This phenomenon is typical
rather for Wallachian Slavonic*®. Another feature known from different Roma-
nian Slavonic texts, randomly appearing in different Slavonic dialects, is the spread
of the ending -x to the genitive plural of noun declension. In the Moldavian chan-
cery texts we examined, this is a marginal phenomenon®'. A more interesting

333 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 35 ® npucrhia ARum u Bun Magia ‘from the very-pure Virgin and
Mother-of-God Mary’ vs. Surete. ., vol. I, p. 375 xp& Baarogkiente njemkn ARuH Eun magin ‘temple of
the Annunciation of the Virgin Mother-of-God Mary’.

34 The ending -iti is typical for the Galician-Bucovinian dialect, while the Podolian may use -eii.
Amnac yxpaincoxoi mosu, vol. II, Bonunv, HadonicmpsaHuuna, 3aktiapnamms u cyminHi 3emii,
ed. 5I.B. 3AKkPEBCBKA, KuiB 1988, maps 197-200.

35 ML.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 508 ® nawh pkTin vs. p. 511 ® akrei and
T. BALAN, Documente..., vol. 1, p. 27 ® akmen vs. Ispisoace..., vol. 1.1, p. 56 ® pAkmn nawni, ed. E. DE
HurMuzaki, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 725 akmen, akmi ‘from (our) children
Surete..., vol. XVIII, p. 124 and colophon of Logofit Toma’s Tetraevangelion from 1545 poanTeaen
vs. colophon of the Tetraevangelion from 1542 goanmeain.

3% In Theodosie’s Enkomion, the forms ugie ‘kings’ (200v, 202r, 203r) and once popuTeaie ‘par-
ents’ (203r) are used as both nominative and accusative plural. There is also the new jo-stem loca-
tive plural ending in 202r g% m&:ke ‘among men, cf. Macarie IT 476r na Byh3exh Konexs ‘on quick
horses.

7 There may be also hyperarchaisms like in Surete..., vol. XVIII, p. 204 guwe nucanaaro ‘of above
written’ and nenaswkaawe ‘he was completing’ in Theodosie’s Enkomion (201r).

3% Macarie I 1551 O E:in nocdgaenn about God’s support, © nakasann ‘about the punishment’, 155v
no npkTeuenn akmoy ‘after a year) 156r © chmnpenn ‘about the reconciliation’

3% Mondosa vir enoka..., vol. I, p. 40 and Surete..., vol. XVIIL, p. 127 akmii vs. Surete. .., vol. XVIII,
p. 212 ok ‘to children’; Surete..., vol. IX, p. 17 ca$rii ‘to servants’; ed. G.G. TociLescu, 534 Docu-
mente..., p. 518 ngitameaii ‘to the friends. Another curious form is 200v raag ‘of reptiles’ in Theodosie’s
Enkomion using a jo-stem ending for an o-stem noun. The same case is represented by the form g
XpagopcTrH ‘among brave deeds’ in Macarie I1 476r.

% Another Wallachian Slavonic form is the Stokavian instrumental singular curiously placed in the
otherwise Ruthenian Treaty with Poland: # cif wawii kwnrd ‘with this our letter’ that appeared there
as a petrified formula. The Wallachian mediation of this form is supported by the use of the typical
Wallachian Slavonic lexeme knura ‘letter’. Cf. ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 421 (1510s)
¢k Kknure ‘with the letter’ Nevertheless, in the contemporary Wallachian Slavonic, the usual form was
the common case.

341 Treaty with Poland: g0 semak ‘to the lands) ® semaa from the lands’; Mondosa vin enoxa. .., vol. I,
p. 55 ® ek crpand ‘from all side’; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 30 ® Paporue vs. © Paporu
‘from Radauti, p. 41 ® Tacd “from Tagi’; Surete..., vol. I, p. 254, RN Pp'ko\"cfknxs ‘up from Rauseni.
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variation can be found in the locative singular of Romanian pluralia tantum prop-
er names. This is the form where we found the typical substandard CS locative
plural ending -o alternating with other variants, thus ‘in Iagi’ as § lacw*?, § [ce*,
but ‘in Husi” as 8 X8cw**, oy Xoyen®, 8 X8ce*#, oy Xoyea®”’, or without any ending
8 X8, or Romanized 8 X§¥. A curious ending is for is #a laan§**. From the origi-
nal CS texts, we found the locative plural -ox in Theodosie’s Enkomion®'. Further,
it can be read in Glavan’s Letter in a syntactically random form mewuans ‘burghers’
and in a Polish letter issued in Moldavia®>2,

With these examples, we step directly into the issue of declension of Romanian
nouns (mostly proper names) in the Moldavian Slavonic chancery texts. The treat-
ment of these nouns can be divided into four main groups: assignment to a Slavonic
declension, no declension, Romanian endings and combination of the previous
strategies. The first approach is seen in the form 8 Xgpnaork ‘in Harlau™>. The sec-
ond one is preferred in the form oy Epkad***. The Romance culme ‘peak’ (feminine
in Romanian), testified by the forms a0 k8amu, na k8amn’>, can be motivated by
both Romanian genitive-dative culmi and the Ukrainian-based endings discussed
above. In the word megias ‘neighbouring landlord;, the scribe had doubts on the
instrumental singular®*®. The forms § Baca$n®” 8 Raca$w ‘in Vaslui™*®, ® Woxkw
‘in Orhei’®® (neuters in Romanian) can be considered nominative-accusative

2 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 36; Ispisoace..., vol. 1.1, p. 56.

3 Surete..., vol. I, p. 254; Ispisoace..., vol. 1.1, p. 77.

34 Macarie I 157v (II 461v); Mondosa viH enoxa. .., vol. 1L, p. 272, 276; T. BALAN, Documente. .., vol. 1,
p. 37; Surete..., vol. XXI, p. 95; Surete..., vol. IX, p. 18; Surete..., vol. XVIIL, p. 125, 131, 142, 221;
Surete..., vol. 1, p. 359; Ispisoace..., vol. .1, p. 61.

5 Mondosa vix enoka..., vol. I, p. 52. Cf. also Surete..., vol. I, p. 129 no we'k cToponh ‘on both sides’
6 Mondosa vt enoka..., vol. I, p. 56; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 45; Surete..., vol. VII, p. 161;
Surete..., vol. II, p. 346; Surete..., vol. XXI, p. 95; Surete..., vol. XIX, p. 59; Surete..., vol. XVIII, p. 204,
212,217.

7 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27.

38 Mondosa vix enoka..., vol. IL, p. 270.

3 Ispisoace..., vol. L1, p. 72.

30 Surete. .., vol. IX, p. 21.

312011 Rk AINMKS ‘among martyrs.

%2 0 Thurkoch ‘about Turks. Ed. I. Corrus, Documente..., p. 47. In (Middle) Polish of the 1** half
of the 16™ century, this was likely an originally dialectal (Lesser Polish) ending, marginally used besides
the more frequent -iech. Z. KLEMENSIEWICZ, Historia jezyka polskiego, Warszawa 1999, p. 298-299.
33 Macarie II 4671, T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 30 vs. Surete..., vol. I, p. 377 g Xspaor'k.

34 T.BALAN, Documente..., vol. I, p. 42; Surete..., vol. IL, p. 342; Surete...., vol. XVIII, p. 130; Surete. ..,
vol. I, p. 241. In Surete..., vol. I, p. 211, there is 8 Egrnaap® and in Surete..., vol. I, p. 119 na Bgrsaapk
‘on the river of Barlad’

% Surete..., vol. I, p. 210.

36 Surete..., vol. I, p. 183 ¢w mexkumawn, mexkurawnmn ‘with neighbouring landlords.

7 Surete..., vol. XVIII, p. 128.

38 Surete. .., vol. XVIIL, p. 185. Cf. Macarie I 157v nit Bacasia ‘under Vaslui,

39 Surete..., vol. IX, p. 20.
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Romanian forms, less probably Ukrainian forms, attested on the territory of his-
torical Moldavia®*®. The Romanian names of persons mostly appear in nominative,
genitive®™' and dative®. The most interesting are the combined forms of longer
names, e.g.:

Current spelling Nom. Dat.
Pagco Razlog(u)** Mawko Pwsaory Muwk$ Prusaory, Mawkorn
Prssaoru
Petrea Breareg(u)* Merpk Bkpewoy Merpn Brkpews$
Popa (priest) Gavril Secard™ | popa FABplldA\ Gekagn non§ T'aggna8 Gekap
Sima Marcovici**® Gnma Mapxosﬁ Gumn Magkognuio

A curious example of a Romanian ending are the forms used as subject of the
sentences poukh ‘daughter” and crapocme Tek8uckon ‘staroste of (the district
of) Tecuci®®. The definite forms are attested by BnmnAg — BAkNsTHH ‘meek(s)%.
In singular, the forms with the Romanian article -ul’”° are declined as Slavonic
o-stems in singular®'. In plural, the documents show the variation of posses-
sive form with the Slavonic dative plural -w or more rarely -# and Romanian
genitive-dative -ad¥2 The singular possessivity may be expressed by a possessive

30 Amnac ykpaincokoi mosu..., map 182 y micayu/y micsauyso ‘in the month’

%! E.g. Monoosa vii enoxa..., vol. I, p. 55 nana Ilerpa Kpukornua, nana Xpwgopa, nawa Insmpawka;
Surete..., vol. VII, p. 160 nana Grypsu, Merpn Kpika, nana Trsmny, nana Xpgopa, nana Bogutk; Mondo-
84 viH enoka. .., vol. I1, p. 278 na spa Boak.

32 A curious calque is ® npuenain Tom8 Gredans ‘de privil(eg)ie lui Stefan; from privilege of Stephen.
M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 513.

363 Surete..., vol. I1, p. 344.

%% Surete..., vol. II, p. 344.

5 Surete. .., vol. XVIIIL, p. 203.

6 Ispisoace..., vol. L1, p. 71.

*7 Ispisoace..., vol. L1, p. 65.

368 Ispisoace..., vol. L1, p. 55.

%9 Surete..., vol. XVIII, p. 127.

70 Surete. .., vol. XVIIL, p. 184 \(pm’kM§ ‘Urecheanul’; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 32 Muxoyan
‘Mihul’

71 Mondosa vix enoka..., vol. I, p. 55 Hkréaa ‘of Neagul’; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 32, Tone-
ckoyaa ‘of Popescul, Iwnoy Toypkovay ‘to Ion Turcul; to John the Turk’

72 Surete..., vol. XVIIL, p. 184 gorapa mepeipd, meaeynad ‘border of Medesti’; Surete..., vol. IX, p. 21
$ $crie Maaspeaw ‘in the mouth of Malure’; Surete. .., vol. XII, p. 94 empuKkanin, Merpukannaw Pet-
ricanii’; Ispisoace..., vol. L1, p. 64, 8 Xoma xaaneyst ‘on the border of Hlapesti’; Surete..., vol. I, p. 231
Ha nark Xopwannuannad ‘called Horodniceani’; Surete..., vol. I, p. 381 cead na nma Rpugeyii ‘village
called Crivesti’; Mondosa vit enoxa..., vol. IL, p. 278 ® kogenito Muyepii from the family of Pégesti’
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adjective’. An indirect impact of Romanian can be seen in the spread of femi-
nine endmgs and agreement to other genders. The classical example is the noun
MmonacTHY* ¢ monastery and the neuter jo-stems®” with the frequently appear-
ing noun ngurnaie ‘privilege™’. The Romanian background in the declension is
reflected in the following types of syntactic discrepancies, which can be found
in all original texts:

« Common case*”’, causing the confusion of subject and object*”®, of position and
direction*” and the expression of possessivity by juxtaposition®®.

73 E.g. Surete..., vol. XVIIL, p. 144 cui manugad ‘son of Manciul’

74 Mondoea vit enoxa..., vol. I, p. 56 noroch3pannen monacThpn ‘of the newly established monastery’
and T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 35 cikn monacmwign ‘of the holy monastery’ is treated as femi-
nine. Surete..., vol. XIX, p. 58 ks cTomv monacmpn shows an i-stem ending or it reflects a confusion
of dative and locative.

75 Mondoea vi enoka..., vol. II, p. 278 & kogenTio ‘from the family’ The form can be considered
a common case based on accusative singular of a-stems. In T. BALAN, Documente..., vol. 11, p. 16,
there are forms a0 wggswwia ‘to the source, ® wggkina ‘from the source, na wepkuwia ‘on the source’
At least the last one might be treated as singular feminine. Surete..., vol. IX, p. 26 Bs wkka gypkak
‘in some time, Colophon of the Tetraevangelion of logofat Toma from 1535 &'k sajwie crox ‘for
the saving of the soul’ Die Inschriften..., p. 29 common case nopp8:ia ‘wife. The interference with
jo-stems can be observed in the form nomorpiemn ‘with the help” on the ktetor inscription in Humor.
Die Inschriften..., p. 29.

76 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 510; Surete..., vol. I, p. 99 nominative singular maa
npugnate ‘this privilege’; M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 513 genitive singular ® ngn-
guain; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27 accusative plural npugnamm kpugin ‘false privileges’ and
Surete..., vol. XVIII, p. 212 wkkin npugnain ‘some privileges’; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27
instrumental plural cu eglnan KpnEHAMKM NpHEHAIAMH ‘With some false privileges'

377 Common case as nommatlve Macarie I 159v u 3:44/\1; phmora nakni ‘and they plundered the
land of Sirmia, 158v cmspa MNWN('hC’I‘BO N, W chaa Reanka ‘he gathered plenty of Persians (Ot-
tomans), a great power, 165v nocad ngKein ® gea’ ma ceoh ‘he set the first ones of his noblemen,
Macarie II 481r e yageknsimn canognnun ‘with sultan’s officials’ Monastery documents: T. BALAN,
Documente..., vol. I, p. 16 & oyeria norok ‘from the mouth of the brook’; Surete. .., vol. XVIII, p. 125
® npucraa krommeg ‘of the very-pure Mother-of-God’; Surete. .., vol. IX, p. 26 Kk naemenukoge ‘to the
nephews’ Internal secular documents: M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510 ® marapn
‘from Tatars) p. 513 noaokuHa ceao n noaoruna ® cmd ‘half of the village and half of the pond’ Mondosa
viH enoka..., vol. I1, p. 259; Surete. .., vol. XVIIL, p. 216 ® mord ceanyte from this settlement’; Surete...,
vol. I, p. 345 ® o\{cﬁ crogonn ‘from all sides’ — Surete..., vol. I, p. 210 no we'k cmogonn Begert ‘on both
sides of the shore’ Ispisoace..., vol. L1, p. 55 g0 aopora ‘up to the path’ Correspondence with Tran-
sylvania: ed. G.G. TociLescu, 534 Documente..., p. 531 paai N'kKH Aasru ‘because of some debts),
p. 538 npA,A,e cero Rpkma before this time) p. 542 ® anmpncmn rpd ‘from the town of Bistrita, p. 539
® npokakmain Tvpun from damned Turks, p. 536 Kémn moaii TRoa mamk ‘we are supplicating your
Grace’ Treaty with Poland ¢ nawnmn nanoge ‘with our lords. Common case as acc. (in (j)a stems) in
internal documents: Ispisoace..., vol. .1, p. 55 ® kgsnnu$ from the source’ vs. Surete. .., vol. IX, p. 20
¢k Kphhnua ‘with the source’

78 Colophon of Putna Menaion from 1530: icnica cia knura ... céda ‘Stephen wrote this book’

7 Macarie I 159v H EscKOuM HA €ror'k arkerk ‘he jumped on his place, 157v HANAAW ... NA SEMAN
mpaReT M ‘they attacked the land of Moldavia. Theodosie’s Enkomion 202r nginae ngrk iremons ‘he
came in front of the ruler’ Internal documents: Mondosa vix enoxa..., vol. II, p. 269 ‘in our Molda-
vian land’; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27 &naa oy povkn ‘it was in hands’; Mondosa vix enoxa...,
vol. I, p. 39 na nem gwspuT ‘he looks on him’

380 This is a typical construction in the colophons and ktetor inscriptions showing the names of the
monastery, e.g. K. VIBAHOBA, Benzapcku..., p. 84 xpa cwuwectgie cfro ixa ‘church of the descent of
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« Random lack of gender agreement®.
« Random lack of case agreement®®.

« Higher frequency of possessive dative®®.

In the declension of adjectives and possessive pronouns, the interference
of Ukrainian®* (eventually substandard CS) forms are random. All texts use the
ending -aro of genitive singular masculine®® of hard declension with the exception
of the Treaty with Poland**. The correspondence with Transylvania can randomly
show the Stokavian -ra, used in Wallachian Slavonic®’. The ending -on of the
locative singular feminine or in a possessive form of the hard declension is rather
used in fixed forms with Ruthenian background*®. In Theodosie’s Enkomion, we
find the ending -om* of the locative singular existing both in substandard CS**°
and East Slavonic*'. The non-Slavonic background of the writers is testified by

Holy Spirit’; Die Inschriften . P 187 xpd & nark gAror-kiente ‘church of the Annunciation’; Die In-
schriften..., p. 29 xp& &s Hma Gnoe $cnenie ‘church of the honourful Dormition’

81 Surete..., vol. XIX, p. 59; Mondosa vt enoxa..., vol. I, p. 260; T. BALAN, Documente..., vol. I,
p- 28 na Boawee kpknocrw ‘for a better confirmation’ (part of the fixed formula); Surete..., vol. XVIII,
p- 192 na mom$ arkero ‘on this place. Colophon of Putna Menaion from 1530: kuura pekomiin ‘book
called’ The masculine form of the adjective in the colophon of the Neam{ Psalter from 1529 ® He-
Meuckd wenTkan from the monastery of Neamt® can be motivated by the fact that feminine i-stems
may be confused with masculines.

2 Colophon of the Apostolos 1528 NAUJE AdanTe ‘our donation’ (object of the sentence); colophon of
the Neamt Psalter from 1529 excTeHA knurs cia ‘this divide book’; colophon of Putna Menaion
from 1530 pape A cFm$ MoHacTHoS némioto ‘he gaveitto the holy monastery of Putna’; colophon of
Tetraevangelion from 1542 g% Hata ... TPUR EAHNOCANRA ‘in the name of the Trinity of one sub-
stance’ (the confusion of gen. and acc. of the adjective is caused by the homography of both forms
in the Trinovitan spelling of the noun). Internal documents: Surete..., vol. XXIV, p. 148 xoma mon
ueTEpkToH YA ‘border of the quarter’; Monoosa vit enoxa..., vol. I, p. 39 noanon sanaam$ ‘full payment,
p. 55 o cTagmu cRoMMH Xomapmu ‘according to the traditional borders. Ed. G.G. TocILEscU, 534
Documente..., p. 539 8 gawv 3eman ‘to your land. Treaty with Poland ¢ komogoto emogonn ‘from which
side’, 8 MoAMKcKoM 3emar ‘to Moldavia. Glavan’s Letter is full of such syntactical discrepancies as
e.g. v HaWE KaTacThi ‘in our register’ (expected loc. sg.).

33 E.g. T. BALAN, Documente..., vol. IL, p. 16 gk Reankomy aka$ ‘top of a high mountain’

3 Cf. M.A. J)KoBTOBPIOX, Icmmopuuna epamamuxa yxpaincvkoi mosu, Kuis 1980, p. 173-174.

5 T.e. also in the dispositio of the internal chancery documents: Mondosa it enoxa..., vol. I, p. 40
npagaro v nuTomare $pnka ‘rightful and own privilege.

3% Hadracwkiiworo ‘of the serene highness; p8ckoro ‘Ruthenian, anrorekoro ‘Lithuanian, npckoro ‘Prussian’
%7 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518 no gawera uika ‘through your man’ Cf. V. KNoLL,
Written Languages in Wallachia during the Reign of Neagoe Basarab (1512-1521), SCer 11, 2021, p. 247.
38 Surete..., vol. I, p. 375 oy HALIEH SEMAH § MOAAARCKOH ‘in our Moldavian land’; K. ViBAHOBA, Bo7-
eapcku..., p. 84 riigk seman mbadeksd lord of the Moldavian land’; T. BALAN, Documente..., vol. 1,
P- 32 0y ROAOCTH YEPHORCKOH ‘in the district of Cernivci’; M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL, Documente. ..,
p- 508 no 1K AoBPoH RoaH vs. S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 513 no croel AoBpen Roan ‘following their
good will’ In possessive constructions, this may also be classified as dative, e.g. Macarie I 159r ks
ngkpA-Raw 8rprsckon stan ‘to the borders of the Hungarian land’; colophon of the Rila Tetraevangeslion
from 1529 gs [I$THon ‘in Putna’

39 201r B mog'ekd naarann ‘during the sea sailing’

% See in the Trojan Story (14™ century Bulgaria): na skaommn oyggoyek ‘on the white veil, na skaomn
dapnzku ‘on the white horse’ Cyrilomethodiana Corpus, https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/
doc_165 [10 V 2022].

¥ Cf. M. A. J)KoBTOBPIOX, Icnopuuna..., p. 173.
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the variation of hard and weak endings in the soft declension®*? and the confu-

sion of accusative and instrumental singular in the hard feminine declension®>.
In the pronoun declension, I would underline the use of dative of personal pro-
noun in the role of a possessive pronoun in the internal documents. This trait is
most regularly used in the fixed form (borrowed from the Wallachian chancery)
‘my/your lordship, used in the monastery and Transylvanian documents**. The
form denoting the possessive ‘her’ is the same as the Romanian one*”. In Macarie’s
Chronicle, there is once the possessive pronoun of the 3 person erogs®*. In a doc-
ument®” we found the form ¢ nerogoy. The forms ero and 1 appear in the accusa-
tive as usual also in the post-classical CS*®. The typical Ruthenian feature of the
Moldavian documents is the presence of reduplicated forms of the demonstrative
pronoun & and ", Another frequent word of pronoun origin is e, used as
relative pronoun and conjunction®”’. Other specific pronominal forms are kaxpom8

2 Surete..., vol. XXI, p. 94 na nuznSio ‘to the lower one’; Surete..., vol. I, p. 129 ruwnaa/uuzknaa va
‘upper/lower part’ vs. Surete..., vol. XVIII, p. 216 nuxuka ua ‘lower part’; Mondoea vin enoxa...,
vol. 11, p. 259 mgem$io ua ‘one third, niinon uacrn ‘of the lower part) mperon uacu ‘of the third part,
RhIWKSk YacT ‘upper part.

33 Surete..., vol. IX, p. 17 ngaroto ®nun8 ‘rightful heritage’; Surete..., vol. IX, p. 17 noanoto sanams$ ‘full
payment’; Surete..., vol. XVIIL, p. 203 no pogpoto Roato following the good will’; Surete..., vol. XXIV,
p. 147 AoBogROANOK ThKMex ‘Voluntary agreement’; Surete. .., vol. XVIIL, p. 140 e maprogito ‘with the
testimony’. Analogically, there is a confusion of dative and locative in T. BALAN, Documente..., vol. I,
p- 42 no nawemoy kuroTk ‘after our life’

4 Syrete..., vol. XXI, p. 93 riikw mu pAapd ‘I, my lordship, gave’; M.M. SZEKELY, S.S. GOROVE,
Documente..., p. 510 gpaTa réga mn ‘brother of my lordship’; Surete..., vol. XIX, p. 58 ® FATEA Mi
by my lordship: Ed. G.G. TociLescu, 534 Documente..., p. 542 po rk$ mu ‘to your lordship), p. 518
Fgo M ‘my lordship) & gm ‘your lordship. A similar, not fixed construction can be found also on
p. 538 s pkme mu ‘with my kid’

¥ Ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 536 34 en Mmat for her mother’; Surete..., vol. IL, p. 336
cectpa en ‘her daughter’; Surete..., vol. I, p. 204 ® en popa from her family, & en cagrn ‘from her death;
but Surete..., vol. XVIIL, p. 212 a'kmé ero ‘to his chidren’

% Macarie I 159v na érogk arkerk ‘on his place’

¥7 Ispisoace..., vol. L1, p. 64.

3% Mondosa viH enoka..., vol. 1L, p. 278.

75 sganoRaAn ecan ero ‘we provided him'’; colophon of the Rila Tetraevangelion from 1529 pape €
‘he gave it’; Surete..., vol. XXI, p. 98 KaAoRaaH ecMH 0 ‘we provided them’; ed. G.G. TocILESCU,
534 Documente..., p. 536 mnl W nocaaan ‘we sent them’,

¥ E.g. ed. G.G. TocCILESCU, 534 Documente..., p. 520.

40 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725 momxke ‘the same)
M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 511; T. BALAN, Documente..., vol. 1, p. 26; ed. G.G. To-
CILESCU, 534 Documente..., p. 519, 538 moru nominative plural masculine ‘these, p. 531 nominative
singular feminine moma ‘this.

01 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518 Rnur$ yio un ecme ... ponScruan ‘the letter that
you sent us. Here we see also the Wallachian Slavonic pronoun nu ‘us’ of Bulgarlan origin, cf. p. 261
(1510s), p. 518 nognpato™ 1o Hamaemo ‘they say that we have), p. 538 nuiEsH tpo MH $34 ‘money that
he took me. T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 26 nkxin Hranko 1o gkl nncd ‘an Ivanco, who was
a scribe’; M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 513 HengurHATe 110 Haa ‘privilege that
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‘to everybody;, :kapnore ‘none’ in the Treaty with Poland vs. nuean$ ‘none™

vs. nuyo ‘nothing”®, & unwi ‘from other ones™*, goy koro ‘anybody®.

The verb forms show the largest differences among the various types of texts.
In the correspondence with Transylvania, we may find the confusion of the 1%
singular and plural of the present tense as we know it from Wallachian Slavonic*®.
In the same corpus as well as the Treaty with Poland, we find the 1% plural ending
-mo in the present tense and conditional*”. The 1* plural of the verb gwimn (usually
as auxiliary) shows the CS form ecmui/ecan in the Treaty with Poland and in the
internal chancery documents*®, while the correspondence with Transylvania uses
(e)emo*®. In the same corpus, we find also other forms of the same verb without
the initial e-*'°. The verb umkmn (actually umaru) ‘to have (to)’ is spelled according
to the 3™ (je) conjugation in the seculary chancery documents*'. In the Treaty
with Poland, the Ruthenian forms without the initial unstressed n- are preferred*'.
Internal secular documents and the Treaty with Poland contain indeclinable par-
ticiple forms*"*.

, HHUTO

he had’; Monodosa vin enoxa..., vol. 11, p. 275 ceaa o na K8au ‘villages that are on Cula’; Surete...,
vol. XX, p. 94 raw, yio ecmi § goannn ‘mud that is in the valley’

12 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 536.

13 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531, 540.

44 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 508.

45 Mondosa vin enoka..., vol. 11, p. 269.

6 Ed. G.G. TOCILESCU, 534 Documente. .., p. 541 moai T ask’ - ne snaro ‘I do not know”, Cf. V. KNoLL,
Written Languages..., p. 248.

107 Treaty with Poland: ca8g8emo ‘we promise, Esixao pas8arkan ‘we would understand’ Transylvanian
correspondence, ed. G.G. TOCILESCU, 534 Documente..., p. 518 mul casiunao ‘we hear, p. 537 paemo
suarn ‘we inform’. This is the form normal in the contemporary Lithuanian chancery and some
original Ruthenian texts as the Peresopnycja Tetraevangelion. Ilepecontuypie esaneenie 1556-1561.
Hocniomenns. Tpancnimeposannuti mexcm. Cnosonokasuuxk, ed. LII. Yenira, Kuis 2001, p. 44. The
current Galician-Bucovinian dialects have both -m and -mo. Amnac yxpaincoxoi mosu. .., map 241.
The same forms are typical for Wallachian Slavonic due to Stokavian impact, cf. ed. G.G. TocCILESCU,
534 Documente..., p. 560 (1510s) mn snamo ‘we know’

08 Treaty with Poland: ecanl ®nornan ‘we renewed, ca$gnan ecmnt ‘we promised. Internal document,
Mondosa vin enoka..., vol. IL, p. 278 ecan em8 paan ‘we gave him’ Peresopnycja Tetravengelion uses
both ecmui/ecmo. ITepeconnuuypke esaneenie. .., p. 426-429.

19 Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 519 ako cmo BoxHan ‘as we swore’. In a Polish letter
issued in Moldavia, we found the form “izesmo posla... zadzierzeli” ‘that we retained the envoy’.
Ed. I. Corrus, Documente..., p. 108.

410 Ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 518 3naan cmo €0 CTE MOROPHAH ‘we knew that you said;,
cas A0EH semaio ‘T conquerred the land’

41 31 gingular: T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 45 nmag; 1% plural ed. G.G. TociLescu, 534 Docu-
mente..., p. 518 nmaemo; 3" plural Mondosa vir enoxa. .., vol. I1, p. 278 umais; l-participle: Surete. ..,
vol. XXIV, p. 147 MMZ; M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 510 Hmaau.

12 Tndicative: 3" singular mae, nmae; 1% plural mni maemo; 3 plural mar, nmarw. Condicitonal: 3™ sin-
gular gut ark.

43 Regularly in the formula ur$uu ‘reading) otherwise M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente...,
p. 510 and Surete..., vol. I, p. 183 pex8un ‘saying’; Treaty with Poland matoun ‘having) T. BALAN, Docu-
mente..., vol. I, p. 27 mui gnpkewh ‘having seen’
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The use of past tenses clearly divides the Trinovitan CS based texts using simple
past tenses (aorist and imperfect)** and the secular chancery documents using
l-preterite with the auxiliary gsirn. In Glavan's Letter, there is the compound form
BHAHARCMo ‘We saw’*!. The specifics of the charters addressed to monasteries are
the endings of the 1* plural aorist -xmo coexisting with the standard CS -xw*®.
In internal documents, we also found two examples of pluperfect*’. The future
tense is created following the CS norms*'® in most texts. In the Treaty with Poland,
the verb marn*”®, corresponding to CS narkmn can be considered as future auxil-
iary*. This contrasts with the correspondence with Transylvania, showing an
extraordinary variability of future tense constructions independent on the aspect:

- uamy + infinitive*,

- BYAY + infinitive*?,

— K + infinitive*?.

414 But see the form in a letter to Brasov in ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 518 Rl SHACTE
‘you knew’

415 Cf. the same construction in the Peresopnycja Tetraevanglion, Ilepecontuypke eéaneeric. .., p. 46.
116 Monodoea vt enoka..., vol. I, p. 55 yapoxaio ‘we gave, nomnaoraxmo ‘we deigned’; Surete. .., vol. XXI,
p- 93 cwmRopHXMo Vs, Surete. .., vol. XIX, p. 58 cwrrognxw ‘we did> The same phenomenon exists in
Wallachian Slavonic, cf. ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 262 (1510s) Sunnnmo ‘we did’

47 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 30 o BK $34 ‘what he had taken’; Surete. .., vol. XXI, P- 98 rae
BHAH cupnan ‘where they had been seated.

418 gxas is used just for for T will be. For perfective verbs, the present forms are used, otherwise the
narkmu/xomkTh + infinitive are used. E.g. Matthew per. 10, BPI NOMHAORANH BX Th — RGB nomuAoRANH
BXAR — Abraam nomnacgann BxXAK — ONB nommackann soypoyms ‘they will be shown mercy), per. 79
BPI varkmn Amaum ckpSruiye Ha wicd — RGB Abraam ONB arkmn Wmawm ckporHyIE Na HECh ‘you
will have treasure in heaven, per. 80 BPI xoyi& se B cemoy nocakanemof pamn — RGB xopx ke cemof
nocA'ﬁ,A,NEzuo\{ A&'FM - Abraam xélp% ke cemd nocA'IiAmMS Afwn - ONB xélp% KE CEMS nocn'ﬁ'nwmoy A&'m
‘I want to give the one who was hired last.

19 Cf. SSUM, vol. 1, p. 435-436.

20 it maemo pam ‘we shall givel The use of the auxiliary "umam is attested already in Galician docu-
ments and in the Moldavian external documents since 1400. B. PycaHIBCbKMI1, Ykpaitcoki epamomu
XV cm., Kuis 1965, p. 18; SSUM, vol. I, p. 440-441.

41 Ed. G.G. TociLEscu, 534 Documente..., p. 537 f emv N0gO3VMHT nat how will you understand
him’ This is the old East Slavonic auxiliary preserved in a contracted form in Ukrainian until now,
e.g. posymimume ‘he will understand’ M. A. JKosTosPI0X, Ictnopuuna..., p. 213-214.

22 Ed. G.G. TOCILESCU, 534 Documente..., p. 520 Khpa ne BSAeTe 0 Rparnmh ‘if you will not return
them, &A% $skmn u nanawnumn ‘he will take and fill it in), 8847 cwmgognTH ‘he will do’ This is an aux-
iliary typical for West Slavonic languages. In Ruthenian its spread since the late 14™ century seems
to be linked with the documents issued by Polish and later Lithuanian rulers, SSUM, vol. IL, p. 143.
Used in the Peresopnycja Tetraevangelion, ITepecontuupke esaneerie. .., p. 45.

3 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 539 10 Ke I;V,A,i mpkea ‘what will be needed, p. 519
ke apwakarn ‘he will hold) p. 518 ne kio en papamn nukoms ‘T will not give it to anybody), ke xoki pa-
goramh ‘he will work’ The typical Serbian chancery form mediated through Wallachian Slavonic,
cf. Documenta Romaniae Historica. B. Tara Romdneascd, vol. 111, (1526-1535), ed. D. M1oc, Bucu-
resti 1975 (cetera: DRH B 3), p. 90 ke gurn ‘it will be’
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Vocabulary

The large variability of the languages in contact is significantly manifested in the
vocabulary. The typical Moldavian Slavonic vocabulary is concentrated in the in-
ternal chancery documents, where the specific terms are constantly repeated.
Many lexemes in the original Moldavian Slavonic texts (except biblical CS and
chancery terms) are occasionalisms of very various origin. In the following short
overview, we will deal with some samples of the vocabulary combining the crite-
ria of part of speech, thematic group and source text.

We will start with the administrative terms. The ruler is called rfips (rocnoaph)
‘lord*** with the title Roero g4 ‘voivode’*?. This contrasts with the addressing r&o (am)
(rocnopcmro)* {(my) lordship, borrowed via the Wallachian chancery language*”

24 Attested in the East Slavonic milieu since the 11" century in the meaning of ‘owner), since the
14™ century as ‘ruler’ (Polish king). Cnosape dpesnepycckozo szvika (XI-XIV 8s.), vol. II, Mocka
1989-2016, p. 366; SSUM, vol. I, p. 254-256. In Latin documents dominus, e.g. in ed. A. VERESS, Do-
cumente..., no. 31. In German Herr, see ed. E. DE HURMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1,
p. 447. In Polish hospodar, distinguished from gospodarz ‘landowner’ Ed. E. bE HURMUZAKI, 1. Bog-
DAN, Documente..., Sup. 2, vol. I, p. 139. Cf. Stownik staropolski, vol. II, ed. S. URBANCZYK, Wroctaw-
Krakow-Warszawa, p. 467. Stownik polszczyzny XVI wieku, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/53481
[10 V 2022] and https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/54758 [10 V 2022]. In the Polish context, hospodar
is used for both rulers of Moldavia and Wallachia, exceptionally of other territories (Poland, Mus-
covy). Further, if the term is mentioned in Sfownik polszczyzny XVI wieku, we mark it simply as
Middle Polish.

25 Both terms in e.g. Mondosa vit enoka. .., vol. I, p. 50 and in the Treaty with Poland. In Latin docu-
ments mostly wayvoda (e.g. ed. E. DE HURMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 294, spelled
waywoda by G. A REICHERSTORFE, Moldaviae...), rarely veywoda (ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSI-
ANU, Documente..., vol. I1.2, p. 23). In German Vaivod (ed. A. VERESS, Documente..., no. 26), Wayd
(ed. E. pE HURMUZAKI, N. IORGA, Documente..., vol. XV.1, p. 437), Woyd (ed. E. pE HURMUZAKI,
N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 332-333). In Polish documents woyewoda (e.g. ed. I. CORFUS,
Documente..., p. 39). Cf. Stownik staropolski..., vol. X, p. 279-281. In the meaning of a ‘head of
a region’ already in OCS. In the 16™ century, the title was used as the title of the ruler of Wallachia,
head of Transylvania and head of an administrative unit in Poland (Latin palatinus). Earlier, it was
likely used as the title of a head of an administrative unit in Bulgaria and Bosnia. T. ITonos, Bausnue
Ha 6vr2apCKAMA 0BPHABHA MPAOUUUS 8BPXY UHCUMYUuume Ha Jlynasckume kusxecmea (XIV-
XVIIe.),TCYN®D 103, 2018, p. 37-39. B. JAHNYINE, Pjeunux us xrouxesHux cmapura cpnckux, vol. I,
Buorpap 1863, p. 150-152. Romanian vo(i)evod with variants.

426 This expression regularly appears in the segment listing the members of the voivodal council. In
the monastery charters, it is used generally as self-adressing of the ruler, inorganically combined with
1* plural (less in 1* singular) verb forms. In the Wallachian context, this expression is used as the
self-addressing of the ruler in all types of documents, see e.g. the document DRH B 3, p. 100 (1528).
In Moldavian Latin documents, the self-addressing is the 1** plural (as it is usual also in the Slavonic
documents), one may find just an equivalent of ko &M: Dominaciones Vestras. Ed. E. DE HURMUZAKI,
N. IorGa, Documente..., vol. XV.1, p. 294.

#27 Previously used by Serbian rulers not holding the title of king or tsar, e.g. prince Lazar, /b. Cto-
JAHOBIER, Cmape cpncke nosemwe u nucma. Kwuea 1. J[Jy6posnuk u cycedu wezosu. Jlpyeu deo, Beorpan
1934, p. 120.
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or even uperkie ‘dignity of a ruler’?®. Ruler’s wife is called rocnom(a)a®?. The title
upk means ‘Ottoman sultan’ in the Treaty with Poland**, while in Macarie’s Chroni-
cle, it may denote both Ottoman sultan or the Moldavian ruler. Kpa (eventually kpd)
means Polish king’ (Sigismund the Old) in the Treaty with Poland, but ‘Hungarian
king*! in the correspondence with Transylvania. Macarie uses both meanings.
The Polish king may be addressed as ero muaocmn ‘his Grace.

The title of a boyar (Boapﬁ)433 is nd**. Out of the internal chancery documents,
there is also the form x8nans*”, while his wife is knaruuk*®, in the Treaty with
Poland nannk*’. The following officials**® have the same name as in Wallachia**:

428 OCS. Mondosa vix enoka..., vol. I, p. 51. Cf. in Polish documents hospodarstwo. Ed. I. CORFUS,
Documente..., p. 59. Cf. Middle Polish, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/54760 [10 V 2022].

429 0CS, the same title used in Wallachia. Mondosa vin enoxa..., vol. I, p. 51, Treaty with Poland.
Cf. the Latin signature of voivode Peter’s wife Katharina Despoth coniunx Magnifici domini. Ed. E. DE
Hurmuzaxki, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p 393.

30 QOCS. Thus also in Macarie II 474r, otherwise also camopgnkens (Macarie I 161v). Voivode Pe-
ter’s suzerain Siilleyman the Magnificent used the title Reankne LI'X M cHANEE rocnopd. Jb. CTOJAHOBUE,
Cmape cpncke..., p. 401-404. In Latin documents issued in Moldavia: Imperator (ed. E. pE HUR-
MUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 401; ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Docu-
mente..., vol. IL.1, p. 91), Caesar (ed. E. pDE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.1,
p. 240). In German Herr der Kezer, Kaiserliche Maiestit (ed. E. pE HURMUZAKI, N. IORGA, Do-
cumente..., vol. XV.1, p. 390), in Polish cesarz (ed. E. pE HURMUZAKI, 1. BOGDAN, Documente...,
Sup. 2, vol. I, p. 62) or even czarz (ed. I. COrruUS, Documente..., p. 59). The title of cdrd/cdma sultan’
(Jb. CrojaHOBUR, Cmape cpncke..., p. 401-404) is used as the title of a Tatar ruler by Macarie I 157v.
#1-0CS. Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518. In a Moldavian German letter Kunig Hans,
ed. E. pE HurRMUZAKT, N. IorRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 329. Cf. Romanian crai.

2 In a Polish letter Waszmos¢, ed. E. bE HURMUZAKI, 1. BOGDAN, Documente..., Sup. 2, vol. I, p. 62.
3 OCS. Macarie II 477r cragkuwnna. In Latin boyaro (ed. E. bE HURMUZAKI, N. IorGA, Documen-
te..., vol. XV.1, p. 350), boiero (ed. E. bDE HURMUZAKI, N. IoRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 428).
Polish szlachta used in this meaning in ed. E. bE HURMUZAKI, I. BOGDAN, Documente..., Sup. 2,
vol. I, p. 139. Cf. Romanian boier.

$ SSUM, vol. 1, p. 125, Polish pan, cf. Middle Polish, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/81494 [10 V
2022]. In German Her, ed. E. DE HURMUZAKT, N. IOrRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 293. Cf. Roma-
nian pan ‘title given to great Romanian boyars.

#5 Ed. G.G. TociLEscU, 534 Documente..., p. 539; Die Inschriften. .., p. 29 (inscription in Humor),
colophon of the Rila Tetraevangelion from 1529. This is the usual term in Wallachian Slavonic,
cf. OCS ‘district administrator’.

46 Thus in Monodosa vi+ enoka..., vol. I, p. 39. Variants: kwkruwk (Die Inschriften..., p. 140), ki'kruna
(Surete..., vol. 1, p. 230). Cf. SSUM, vol. I, p. 479-480; G. GHIBANESCU, Slovar, [in:] Ispisoace si zapise
(Documente slavo-romdne), vol. I11, part 2, (1663-1675), Iasi 1912, p. 27 ‘doamna, jupaneasd. Roma-
nian cneaghind ‘wife or daughter of a cneaz or a tsar’.

#7 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 727. Cf. SSUM, vol. 1L, p. 123.
4% By Macarie I, 481r called canognnun. In Latin officiales, ed. E. bpE HuRMUZAKI, N. IorGA, Docu-
mente..., vol. XV.1, p. 336.

9 The list repeating in each internal chancery document can be found e.g. in M.M. SZEKELY,
S.S. GOROVEL Documente..., p. 508 and in the Treaty with Poland, ed. E. bpE HurRMUZAKI, N. DEN-
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ABOPHH ‘general judge of the Lower or Upper Moldavia, NopTaHO ¢ supreme com-
mander and head of Suceava administration, cnama*! ‘sword-bearer, nocmeanii’s2
‘court judge; aorodé ‘head of chancery, komn* ‘head of stables, aa*s ‘scribe)
BA’I‘A/ gama*® ‘head of a group of courtiers; head of local administration, MEAENH-

447 ‘personal servant of the voivode. Specific Moldavian derivations gucT kg

SUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 728. Cf. V. KNoLL, Written Languages..., p. 250-251. For the
definitions of the officials see e.g. M. COSTIN, Istorie in versuri..., p. 439-444 and Istoria Romaniei. ..,
p. 823-844.

#0 Latin “castellanus zuchaviensis, necnon capitaneus supremus gencium” (ed. E. pE HURMUZAKI,
N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 350) or “castellanus Castri Swthavienis, supremus campiduc-
tor regni Moldaviae” (ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.1, p. 91). Po-
lish “marszalek ziemie woloskiey”, ed. E. bE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.1,
p. 139. Cf. SSUM, vol. I1, p. 198; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 45; Dictionarul elementelor romanesti
din documente slavo-romane 1374-1600, ed. G. BoLOCAN, Bucuresti 1981, p. 190-191; Romanian
portar. The Wallachian portar had a different responsibility, corresponding to Moldavian $md ‘official
responsible for the reception of foreign envoys, ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 542,
cf. SSUM, vol. 11, p. 496; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 67; Dictionarul..., p. 250; Romanian ugar.

1 Spelling variant: enwmd, Ispisoace. .., vol. 1.1, p. 61. Latin supremus armiger, ed. E. DE HURMUZA-
K1, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.1, p. 91. Cf. T. TTonios, Bausnue..., p. 431; SSUM, vol. 11,
p. 372; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 57; Dictionarul..., p. 219; Romanian spdtar.

#2Also ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 542. In Latin documents postylnic, supremus cu-
bicularius (ed. E. DE HURMUZAKI, N. IoRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 375), cubiculariorum magi-
ster (ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.1, p. 91). Cf. SSUM, vol. II, p. 432;
G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 45; Dictionarul..., p. 191-192; Romanian postelnic.

43 Also K. VIBAHOBA, Beneapcku..., p. 84; Die Inschriften. .., p. 140. In Macarie I 154V cAoRonoaox-
nuke. In Latin secretarius (ed. E. DE HURMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 370), lit-
eratus (p. 383), cancellarius (ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.1, p. 91).
Cf. T. Ilonos, Brusnue..., p. 53-56; SSUM, vol. I, p. 555; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 31; Dictiona-
rul..., p. 126; Romanian logofiit.

44 Latin chomyz (ed. E. pE HuRMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 428). Cf. T. IToros,
Brusnue..., p. 59-61; SSUM, vol. I, p. 492; SUM XVI, vol. XIV, p. 211; G. GHIBANESCU, Slovar...,
p- 27; Dictionarul..., p. 126; Romanian comis.

“5 Syrete..., vol. XVIIL, p. 203. Otherwise nuca, T. BALAN, Documente..., vol. 1, p. 29; Surete...,
vol. XXI, p- 94. In Latin notarius, ed. E. bpE HurMUZAK], N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p- 428.
In a German document Dyack, ed. E. pE HURMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 355.
Cf. SSUM, vol. I, p. 301; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 14; Dictionarul..., p. 67-68, Romanian diac;
LBG, vol. II, p. 361 Siaxog ‘Diakon.

46 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 32; Surete..., vol. XXI, p. 94 mentions vdtaf of Dorohoi. A lex-
eme spread as Carpathism, whose various meanings are treated in O6ujexapnamcxuii Ouanexmorno-
euneckuti amaac, vol. VII, benrpag-Hosu Cag 2003, no. 688, map 10. Cf. SUM XVI, vol. III, p. 185
‘head of local administration’; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 5; Dictionarul..., p. 257-258 ‘chef de
groupe dhommes de cour’; Romanian vdtaf.

“ Ed. G.G. TociLEscu, 534 Documente..., p. 542. Cf. SSUM, vol. 1, p. 582; G. GHIBANESCU, Slo-
var...,p. 32; Dictionarul..., p. 139-140; Romanian medelnicer, linked to medelnitd ‘a washbasin, Mid-
dle Hungarian medence (Erdélyi..., vol. VIII, p. 266-267), see mkanuua ‘copper receptacle, Crosapu
pyccxozo a3vika XI-XVII 6., Bpiryck 9, Mocksa 1982, p. 61.
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‘treasurer’*#®, his office guck* and his assistant gucTegnnue’®, croannuea$®l. A spe-

cific term is wawnn*? ‘cup-bearer, responsible for vineyards’ The heads of admin-

istration and defence of a town or district are called nagkaaa*> or cragocma®™,
Two Latin documents use the term camerarius for a town representative*”. Two

terms of Hungarian origin, ngnra** ‘burger, member of the town council’ and

8 Thus in M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 511, 513; Mondosa vix enoka..., vol. 11,
p. 267; Die Inschriften..., p. 140. Spelling variants KHC’I’AQNI:IK\ (T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27),
Eucmepuﬁ (Surete..., vol. IX, p. 19). In Latin documents wyster (ed. E. bpE HURMUZAKI, N. IoRGA,
Documente..., vol. XV.1, p. 297), wyzternek seu thesaurarius (p. 358), wyzternik (p. 383), theoloneator
(p. 297, 433). In a German document called Fysternnyk (p. 332-333) or Mayttner, eventually Gross-
meyttner (p. 298). Corresponding to Wallachian vistier. Cf. T. Ilonos, Bausnue..., p. 58-59; SSUM,
vol. I, p. 176; SUM XVI, vol. IV, p. 73; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 6; Dicfionarul..., p. 261-262;
Romanian vistiernic.

49 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 37. Cf. LBG, vol. IL, p. 275 Bectidptov ‘Schatzkammer’

0 Ispisoace..., vol. 1.1, p. 64-65. Cf. Dictionarul..., p. 260; Romanian visternicel.

1 Surete..., vol. I, p. 214. Cf. G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 158; Dictionarul..., p. 223; Romanian
stolnicel.

2 Spelling variant aswnii, T. BALAN, Documente. .., vol. I, p. 30. In Latin supremus magister agazo-
num, ed. E. DE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL2, p. 91. Cf. Old Czech ciesnik,
Vokabuldt webovy, http://vokabular.ujc.cas.cz [10 V 2022]; SSUM, vol. II, p. 533; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 72; Dictionarul..., p. 37-38; Romanian ceasnic. Further, a lexeme denoted as Old Czech
is such that is present in the database http://vokabular.ujc.cas.cz [10 V 2022].

43 Thus M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEI, Documente..., p. 508. Spelling variants npmmmfi in
M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 611 and Surete..., vol. IX, p. 20 and npakaas in Su-
rete..., vol. XVIII, p. 212. Thus are regularly called the representatives of Chotyn, Cetatea de Balta
(both T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 26), Neam{ and Roman (Surete..., vol. VIL, p. 159). In Latin
documents, this official is called castellanus in case of Ciceu (ed. E. bE HURMUZAKI, N. IorGA, Do-
cumente..., vol. XV.1, p. 306), Chotyn (ed. E. pE HurRMUZAKI, N. IorRGA, Documente..., vol. XV.1,
p. 342), Neamt (p. 350). In one Latin document, the Hungarian name porcolab is used without specifi-
cation (p. 336). On p. 328, there is Castellanus Cotnar et Porkolab. The Hungarian term Porkolab is also
used in German documents (p. 337, 346) for the representatives of Ciceu and Giurgea. In a Polish
document (ed. I. Corrus, Documente..., p. 59), there is the term burkulab choczymski. Cf. Erdélyi...,
vol. X, p. 828 porkoldb ‘Burgvogt’; SSUM, vol. II, p. 127; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 40 ‘parca-
lab, sin. staroste’; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 40; Dictionarul..., p. 179; Romanian pdrcdlab (and
variants).

#4 Representatives of Putna (Mondosa vin enoka..., vol. 11, p. 278) and Tecuci (Ispisoace..., vol. L1,
p. 55). In the Treaty with Poland, such term is used for the representatives of Chotyn, Cernivci, but
also towns on the Polish territory (Kam’janec, Haly¢). In a Polish document from 1540 (ed. E. DE
HurmuzAKl, 1. BOGDAN, Documente..., Sup. 2, vol. I, p. 145), the term starosta is used for represen-
tatives of Neam{ and Roman. Cf. Old Czech ‘commander; representative; administrator’; Sfownik
staropolski..., vol. VIIL, p. 418 starosta ‘praefectus regius’; SSUM, vol. II, p. 381-382; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 58 ‘prefectus’; Dictionarul..., p. 220 ‘commandant d’une forteresse’; Romanian staroste.
%5 of Trotus and Rodna, ed. E. bE HurRMUZAKI, N. [orGA, Documente..., vol. XV.1, p. 360, 369.

6 Ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente. .., p. 520, speling variation nra (p. 518). It corresponds to
the Latin term juratus in ed. E. bpE HuRMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 294, and to the
German Purger (p. 293) related to the burghers of Baia. Cf. Erdélyi..., vol. X, p. 787 polgdr ‘Mitglied
des Stadtrates, Biirgergeschworener’; SSUM, vol. 11, p. 269; Dictionarul..., p. 181; Romanian pdrgar.


http://vokabular.ujc.cas.cz
http://vokabular.ujc.cas.cz

Written languages in Moldavia during the reign of Peter Rares. .. 571

BHpR8* judge, mayor, appear only in the correspondence with Transylvania.
The letter term has the Slavonic synonym c8uoy**® (indirect object) in the letters
addressed to Brasov and once even riigs’%.

A part of the Common Slavonic names*” of the family members (kopenie*s'),
the following East Slavonic terms are used: pouka*” ‘daughter; npay8pa’®® ‘descen-
dant, NAEMENH ‘cousin; nephew’**!, naemennya ‘cousin; niece’®, BpA'mMﬁ ‘brother’s
son, nephew and cecmgnuit ‘sister’s son, nephew”. The lexemes 8 ‘grandsonss,

~
K ¢

81 ‘uncle™®, morka ‘aunt™®” are phonologically adapted to Ruthenian. The striking
Romanisms are neno ‘nephew’”!, neno(a)ma ‘nephew; granddaughter*”. Curiously
enough, the latter terms were generally not used in the Slavonic documents of Wal-
lachia*”. A confusion of the meaning of the Romanian nepot can be observed on
the tomb of voivode Stephen the Young** build by his uncle Peter Rares, who calls
on the inscription his nephew Stephen En$k§ croemS.

#7 Thus in ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531, with spelling variants gups8aa (indirect
object, p. 520, 538), snp&$ (p. 542) and enporv (indirect object, p. 537). Related to the representatives
of Bragov and Bistrita in Transylvania. In a German letter referred as Rychter ed. E. DE HURMUZAKI,
N. IoRrGA, Documente..., vol. XV.1, p. 292. Cf. Erdélyi..., vol. 1, p. 904 biré ‘Stadtrichter’; SSUM, vol. I,
p- 97 Bupors; SUM XVI, vol. 11, p. 84 gupyes; Dictionarul..., p. 17 ‘maire’; Romanian birdu.

8 Ed. G.G. TocCILESCU, 534 Documente..., p. 519-520. Cf. SSUM, vol. II, p. 400 coyasua. It cor-
responds to the Latin iudex in case of Bistrita, ed. E. pE HURMUZAKI, N. IorGA, Documente...,
vol. XV.1, p. 294.

*% Ed. G.G. TocILEscu, 534 Documente..., p. 539.

460 (f)nus ‘father’, ga ‘brother) cecmpa ‘sister’, ciik ‘son; :kena ‘wife’ All terms have been attested since OCS.
1 Monoosa vix enoka..., vol. I, p. 278, cf. SSUM, vol. I, p. 496 Kkogens ‘pif.

62 Surete..., vol. II, p. 336; Mondosa vit enoka..., vol. I1, p. 266. Cf. SSUM, vol. 1, p. 323; SUM XVI,
vol. VIII, p. 192; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 16. In Surete..., vol. XVIII, p. 216, there is the expres-
sion pouun poukxk ‘daughter’s daughter, granddaughter’

463 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 508. Cf. SSUM, vol. I, p. 225 (only in Moldavian
context); G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 46-47 ‘rasnepot.

64 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 507; Surete. .., vol. XVIII, p. 216. Cf. SSUM, vol. II,
p- 152; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 42 ‘nepot, semintenie, véir primar, ruda.

65 Surete. .., vol. XXIV, p. 148; Surete..., vol. XVIII, p. 216. Cf. SSUM, vol. II, p. 152; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 42 ‘vard primard, seminfenie, nepoatd.

166 Surete..., vol. XVIII, p. 140; Surete..., vol. I, p. 99. Cf. SSUM, vol. I, p. 119; SUM XVI, vol. III,
p- 50-51; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 4 ‘nepot de frate’

7 Surete..., vol. I, p. 99. SSUM, vol. II, p. 341; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 55 ‘sororius.

168 Cf. SSUM, vol. 11, p. 478; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 65.

9 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente. .., p. 507. Cf. SSUM, vol. 11, p. 473 oynkoe; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 64 $uxa.

170" Surete..., vol. XVIIL, p. 140. Cf. SSUM, vol. 1L, p. 430 rerka; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 63.

71 Monoosa vin enoka..., vol. I, p. 39; Surete..., vol. XVIIL, p. 184. Cf. SSUM, vol. II, p. 41-42 (exclu-
sive to Moldavian context); G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 3 ‘filius fratris.

472 'T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 32. Cf. SSUM, vol. II, p. 41 (exclusive to Moldavian context).
73 Dictionarul..., p. 155. Its equivalent in Wallachian Slavonic was aneyren, see e.g DRH B 3, p. 1.

4% Die Inschriften. .., p. 92.
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Among further terms denoting persons, we can distinguish:
o Church Slavonic terms originated by derivation
Compound nouns:

Theodosie’s Enkomion: 2011 A0BgOHENARHCTH ‘good hater*”, 203r gac-
nockasamean ‘fable-teller, fabulist’. Not found in CS dictionaries:
203r ng-kAPOAHTEATE ‘Ancestors, KksnowHReuh ‘swindle sewer’

Macarie 1 166v ndpsunnum ‘subjects”, II 477r npgoxpanuTeAie
‘main defensors, I 473v npsgogope?’®, 11 4731 poggonoskanH ‘glorious
winner; winner for a good matter’”.

Deadjective nouns (Theodosie’s Enkomion): 200r cTamaTeas a person
doing effort™*®, 201v nguweynnkn ‘participant™*®’.

Deverbative noun: gkpokk ‘expert™2,

o Lexemes borrowed via the Ruthenian environment: aomp ‘rogue’®’

‘descendant’®®, uurd ‘Gypsy™*®, noapanniii ‘subject’*s
1o ‘burghers’ (syntactically random form)*.

, WHRAHH

, Nape8na ‘person’, mewya-

475 Cf. Cronica lui Constantin Manasses. .., p. 266 adjective AoBgoneNARHCTENE ‘UoOKANOG, LS], p. 1137
‘hating the good.

476 TI. Pyces, A. JIaBunoB, Ipueopuii Llambnax 6 PymoHus u 6 cmapama pymoHcka aumepamypa,
Codust 1966, p. 142.

Y7 Cnosapv pycckoeo..., 16, p. 52.

78 Cronica lui Constantin Manasses..., p. 383 ‘mpopayog, LSJ, p. 1489 ‘champion’

479 Cronica lui Constantin Manasses..., p. 267 ‘kaAAivikog, LS, p. 868 ‘gloriously triumphant.

80 Cnosapv pycckoeo..., 28, p. 230 ‘a person gathering property; owner..

81 Cnosapw pycckozo..., 19, p. 237.

482 Macarie I 163v. Cf. Cnosapw pycckozo..., 2, p. 46 (Hamartolos” Chronicle).

3 Monoosa vit enoka..., vol. 1L, p. 278. In Polish plural lothri, ed. I. Corrus, Documente..., p. 60.
Middle Polish fotr ‘latro; nequissimus homo, Stownik polszczyzny XVI wieku, https://spxvi.edu.pl/
indeks/haslo/63069 [10 V 2022]; Dictionarul..., p. 127-128 ‘brigand, voleur’ (also in documents is-
sued in Wallachia); Old Czech lotr, Romanian lotru.

44 Macarie I 163r. Cf. SSUM, vol. I, p. 409 (¢b)pap oK.

45 Ed. G.G. TocILescu, 534 Documente..., p. 541. Cf. SSUM, vol. II, p. 526 (exclusive for Molda-
vian milieu); Middle Polish cygan, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/47047 [10 V 2022], thus in
a Moldavian Polish document, ed. E. bpE HurRMUZAKI, N. IorRGA, Documente..., vol. XV.1, p. 318.
In Wallachian Slavonic Au,m'l\A', DRH B 3, p. 51 (1526).

#6 Ed. E. pE HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 725 (Treaty with Poland),
Latin subditus, ed. E. bpE HURMUZAKT, N. IORGA, Documente..., vol. XV.1, p. 318 subditus. SSUM,
vol. II, p. 164-165; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 43; Stownik staropolski. .., vol. VI, p. 236 poddany
‘subditus, Old Czech poddany.

%7 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725 (Treaty with Poland).
Cf. SSUM, vol. 11, p. 127-129; Stownik staropolski. .., vol. V1, p. 236 personalparsuna ‘persona.

8 Glavans Letter. Cf. SSUM, vol. I, p. 630 akipanuns; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 33 ‘orasan,
targovet’; Middle Polish mieszczanin ‘civis, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/66485 [10 V 2022]; Old

Yy vy
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o Romanian Slavonic lexemes (common with Wallachian Slavonic): MEKTI
‘neighbouring landlord*®, ngug-ksu ‘(political) emigrants™®.

o« Grecisms®': mancmd ‘master’?, s$rpad ‘painter’*®>.

2494 2495

. « 13 . ¢
« Hungarisms: wokopom$ ‘annual fair'**, copsl ‘guarantor

The next group comprises the terms related to administration, business and hu-
man settlements. Here, we will distinguish two main types of lexemes:

« Lexemes also attested in the Wallachian milieu: xora ‘domain border’**,
kuura ‘letter®”, xpncor$ ‘chrysobull®®, karacmnl ‘register®®, mapx$ ‘charge;

9 Mondosa vt enoka. .., vol. I1, p. 272; M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 510; Surete...,
vol. XXI, p. 94. Cf. SSUM, vol. I, p. 584; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 32; Dictionarul..., p. 140 ‘voisin’
Romanian megias. Linked to Erdélyi..., vol. IX, p. 200 mezsgye ‘Grenzrain, Ruthenian mexa ‘border
between two plots of land’ (not used in Moldavia).

190 Macarie 160r. Cf. Cnosapuv pyccxoeo..., 19, p. 91 ‘fugitive slave, Dictionarul..., p. 193 ‘errant’;
Romanian pribeag.

U Inscriptiile medievale..., p. 506.

2 LBG, vol. V, p. 959 pa(y)iotwp ‘Meister, Auseher, Lehrer’; Dictionarul..., p. 132 ‘moulinier, Ro-
manian maistor.

93 SSUM, vol. I, p. 406 sorgadns; LBG, vol. III, p. 646 {wypagels, {wypdgog; Dictionarul..., p. 270
‘peintre déglise ou d’icones’; Romanian zugrav. Also in Wallachian Slavonic.

¥4 Ed. G.G. TocILEscu, 534 Documente..., p. 538. Cf. Erdélyi..., vol. X1, p. 853 sokadalom ‘Jahr-
mark®t’.

4% Ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 541. Cf. Erdélyi..., vol. XII, p. 186-187 szavatos
‘Garant’; Moldavian Romanian sodds.

9% Practically in all internal chancery documents, e.g. Surete..., vol. XXI, p. 94. Cf. SSUM, vol. 11,
p. 513-514; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 68; B.B. Tumouxo, Hassu 0oskinns 6 YKpaiHcvko-mon-
oascvkux epamomax XIV-XV cmonimv (Oucepmauis), Kuis 2019, p. 166-167; Dictionarul..., p. 105
‘frontiere; borne’; Erdélyi. .., vol. IV, p. 1175 hatdr ‘Grenzlinie’; Romanian hotar. Spread in the Central
Europe as Carpathism, see O6usexapnamckuii..., vol. VII, no. 721, map 37 Macarie’s equivalent is
npkpkas (I 1591, OCS).

#7 Ed. E. pE HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725; ed. G.G. TocCILESCU,
534 Documente..., p. 518. 'B. JaHWYIWE, Pjeunux..., vol. I, p. 457 ‘literae’ In the colophons, we find
the usual meaning ‘book’. The usual Moldavian Slavonic word for ‘letter’ is ancms.

8 Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 520. Cf. xpucox§ in DRH B 3, p. 70 (1527/1528); B. Ja-
HUYNE, Pjeunuk..., vol. III, p. 430; A. JTJACKAJIOBA, M. PAVKOBA, I[pamomu Ha Ovneapckume yape,
Codmst 2005, p. 398. Exceptional in the Moldavian context. Its closest equivalent is npngmaie.

9 Glavan’s Letter. In Polish plural katastyki, ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente...,
vol. IL1, p. 145. Cf. SSUM, vol. 1, p. 471 ‘register’; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 26; Dictionarul...,
p. 32 ‘registre; livre de compte’; Middle Polish katastyka ‘probably measurement register and plans
of land plots and borders; https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/57096 [10 V 2022]; 'B. TaHMuWE, Pjeu-
Huk..., vol. I, p. 442 karacruks ‘tabulae’; LBG, vol. IV, p. 797 katdotixov ‘Verzeichnis, Inventarm
Register, Liste’; Romanian catastif.
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merchandise™®, acngn ‘small mints™", ceanye ‘settlement; village™™, rpapmipe
‘little hill*®, erasns/croans ‘border mark™™, temelye ‘base’ (within a German
text)>%,

o Moldavian terms shared with Ruthenian of that time: paaa ‘council®, aner ‘letter,
document™”’, goaocn ‘district, county™®, npugnaie ‘privilege™”, ckagr ‘budget”™",

3% Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 536. Cf. Erdélyi..., vol. VIII, p. 170-178 marha; Roma-
nian marfii. Exceptional in the Moldavian context, the usual equivalent is mokd.

S Surete..., vol. XXI, p. 93. Cf. SSUM, vol. 1, p. 81 acngw; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 2; Dictio-
narul..., p. 7 ‘petite monnaie d’argent’; LBP 2, 217 donpov ‘Silbermiinze’; Romanian aspru, plural
aspri. Exceptional in Moldavia.

92 Mondosa vin enoxa..., vol. I, p. 266. Cf. OCS; SSUM, vol. II, p. 333-334; B.B. Tumouko, Has-
6U..., p. 109 ceanype (neuter) — ceanpa (feminine); G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 55; Dictionarul...,
p. 213-214 ‘emplacement d’un village; village’; Romanian siliste.

05 Surete..., vol. I, p. 210. Cf. SSUM, vol. I, p. 259 ‘small hill’; Dictionarul..., p. 213-214 ‘colline,
tertre; vestiges d’'une cite antique’; Romanian grddiste.

4 Surete..., vol. XVIII, p. 184. Cf. OCS ‘column, pillar; tower’; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 58
cro(a)n; SSUM, vol. 11, p. 389 ‘border mark’; Dictionarul..., p. 221 ‘piller, borne, Romanian stalp.

%5 Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. IorGA, Documente..., vol. XV.1, p. 447. Cf. Dictionarul..., p. 236 ‘fon-
dation, base’; LBG, vol. IV, p. 670 6épeOAiov, OepéAn ‘Fundament, Romanian temelie.

%% T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27. In a German Roth, ed. E. bE HURMUZAKI, N. IorRGA, Docu-
mente...,vol. XV.1, p. 298. Cf. SSUM, vol. I1, p. 284; Middle Polish and Old Czech rada, https://spxvi.
edu.pl/indeks/haslo/6148 [10 V 2022]. The Treaty of Poland knows the construction (instrumental
plural) papnsisn nani.

%7 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531. Latin lit(t)er(a)e, ed. E. DE HURMUZAKI, N. IORGA,
Documente..., vol. XV.1, p. 336. Polish lysth, ed. I. Corrus, Documente..., p. 59. Cf. SSUM, vol. I,
p. 547; Middle Polish and Old Czech list ‘litterae, epistola, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/62121
[10 V 2022]. A similar Latin term is chirographum ‘charter’ (ed. E. bE HurRMUZAKI, N. [ORGA,
Documente..., vol. XV.1, p. 428), cf. ].F. NIERMEYER, C. VAN KIEFT, Mediae Latinitatis Lexicon minus,
Leiden-Boston 2002, p. 231.

% Surete..., vol. XVIII, p. 203. In a Moldavian Polish document, there is we wlosczy haliczkiey ‘in
the district of Haly¢, ed. I. Corrus, Documente..., p. 59. Cf. Cnosapv pycckozo..., 3, p. 9 from the
12th-13" centuries in East Slavonic context ‘a region under one sovereignty’ SSUM, vol. 1, p. 192
‘district within the Polish kingdom or Lithuania.

%9 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510, 513; T. BALAN, Documente..., vol. 1, p. 27;
Surete..., vol. XVIIL, p. 212; Ispisoace..., vol. .1, p. 72. Cf. Old Czech privilej; Middle Polish prywilej,
SSUM, vol. 11, p. 234-235; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 47 ‘privilegium’; Romanian privilie.

*10 Ed. E. pE HurRMUZAKT, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 727; ed. I. Corrus, Documen-
te..., p. 58 skarb. Cf. SSUM, vol. 11, p. 348; Stownik staropolski..., vol. VIII, p. 216-217 ‘res pretiosae;
ista rebus pretiotiosis asservandis; fiscus regis.
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1’514

, Aopora ‘path,

517

muimo “‘toll’™) mora ‘merchandise’™2, macTo ‘town3, man ‘mil
way’*"?, cenorka ‘haymaking; place for haymaking™'¢, wnao ‘fence

« Specific Moldavian terms: $pi ‘inherited property; charter confirming the in-
herited land property'® nengugnaie ‘charter, document™", guik8naenie ‘pur-
chased land property™®, gnpugi$ ‘young horse™, ngukoyro ‘hamlet’™?, cr$na

‘fulling mill>*.

The detailed descriptions of the domains in the charters provide a rich vocabulary
related to the landscape and nature:

it Ed. E. pE HurmMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 727; Glavans Letter.
Cf. SSUM, vol. 1, p. 626; Middle Polish myto ‘salarium; vectigal; teloneum, https://spxvi.edu.pl/
indeks/haslo/68040 [10 V 2022]; Old Czech myto; Romanian mitd. OCS ‘gift, bribe; wage, gain.

12 Ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 541. Cf. SSUM, vol. 11, p. 433; Stownik staropolski...,
vol. IX, p. 174-175 towar ‘eam quae veneunt emunturque’

13 Related to Bragov. Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 519. Cf. SSUM, vol. I, p. 628; Middle
Polish miasto ‘civitas, urbs), https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/66115 [10 V 2022].

14 Surete..., vol. XXI, p. 94; DISR 541. Cf. SSUM, vol. I, p. 602; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 34;
Middle Polish miyn ‘mola; https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/67113 [10 V 2022]; Old Czech mliyn.
15 Ispisoace. .., vol. .1, p. 55, besides né e.g. in Surete..., vol. XXI, p. 94. Cf. SSUM, vol. I, p. 318-319;
B.B. Tumouko, Hassu..., p. 157; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 16 ‘drum’

316 Surete. .., vol. XVIII, p. 203. Cf. SSUM, vol. I, p. 412 (previously in Galician documents); B.B. Tu-
MOYKO, Hassu..., p. 118.

17 Surete. .., vol. XVIIL, p. 184. Cf. I'icmapuvrunvt cnoynix 6enapyckaii mosu, vol. XXII, Mirck 2002,
p- 256.

518 Surete..., vol. XVIIL p. 148. Cf. Erdélyi..., vol. X, p. 219-222 6rok ‘ewig, immer giiltig; vom Sohn
zu Sohn erbend; Erbschaft, Besitztum’ SSUM, vol. I, p. 482; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 66; Dicti-
onarul..., p. 248; Romanian uric.

> Ispisoace..., vol. L1, p. 76 usnguguait; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 37 HCNPHRHAIE KOYTIEKNOE
‘charter confirming a purchase’; Surete..., vol. XVIIL, p. 203 $guka ucngnguaia ‘charter confirming
inherited property’ (object of the sentence). Originally two words ‘from privilege, but frequently
treated as one word by chancery scribes, cf. G. GHIBANEscU, Slovar..., p. 25.

20 Surete..., vol. I, p. 230. Cf. SSUM, vol. 1, p. 217; SUM XVI, vol. V, p. 197 (as a legal term exclusive
for Moldavia), otherwise in Ruthenian general for ‘purchase’ as in Polish wykupienie, see Stownik
staropolski..., vol. X, p. 489-490.

521 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 541. Cf. Romanian bidiviu.

2 Mondosa vt enoka..., vol. I, p. 55. Cf. SSUM, vol. I, 241 (just in Moldavian context);
G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 47 ‘citun’; B.B. Tumouxo, Hassu. .., p. 110-111; Romanian pricut.

523 SSUM, vol. 11, p. 396 (exclusive for Moldavia); licmapoiunvt cnoynix. .., vol. XXXIIL, p. 19 ‘wooden
or metal vessel, in which is something beaten, in this meaning also in Sfownik staropolski..., vol. VIII,
p. 441 stgpa and standard Ukrainian, Crnosnux yxpaincvkoi mosu, Kuis 1970-1980, http://sum.
in.ua/s/stupa [10 V 2022]. For meanings of this lexeme related to ‘mill’ see b.B. Tumouko, Hazsu...,
p. 102-103.


https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/68040
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/68040
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/66115
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/67113
http://sum.in.ua/s/stupa
http://sum.in.ua/s/stupa
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o Attested in OCS: $cmie noroka ‘brook mouth™*, noae ‘field’>.

o Variants of the lexemes attested in OCS: n$cTunna ‘deserted place™, wsepo®”’
- instrumental plural esepkamu ‘lake’™?, 28 ‘0ak’™>® — aoBpora ‘0ak wood™®, repe

‘shore™3!,

2532

« General Slavonic: poanna ‘valley’>, ggnpw ‘hill>*, gpé ‘ford™>*, gaamamn ‘through

marshes™*.

o Specific terms appearing in both Wallachian and Moldavian documents:
wEgkulie ‘upper watercourse’™s, A& ‘hill’>¥, snopue ‘highland, plateau’®, raw

24 M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510; T. BALAN, Documente..., vol. 11, p. 16.
G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 45 nomok ‘torrens’; b.B. Tumouko, Haseu..., p. 144.

3 Surete. .., vol. XVIIL, p. 184. G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 44 ‘campus.

526 Surete..., vol. IX, p. 20; Surete..., vol. IX, p. 21 n$cruro. Cf. SSUM, vol. 11, p. 217; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 51 ‘desertus’; B.B. Tumouxo, Haseu..., p. 121; Romanian pustie.

527 Mondosa viH enoxa..., vol. I, p. 55. Cf. SSUM, vol. 11, p. 77; B.B. Tumouxko, Ha3ssu..., p. 138; Ro-
manian iazer.

2% Surete. .., vol. XVIII, p. 124.

2 Surete..., vol. XVIII, p. 184. Cf. SSUM, vol. I, p. 330; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 17 ‘quercus’;
b.B. Tumouko, Hassu..., p. 183.

530 Surete..., vol. XVIII, p. 184; Surete..., vol. I, p. 210. OCS pxgpora. SSUM, vol. I, p. 329 povepora/
AoBPoRa; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 17 ‘nemus’; B.B. Tumouko, Hassu. .., p. 205-206; Romanian
dumbrava.

31 Surete..., vol. I, p. 210. East Slavonic variant of OCS ggkrs. Cf. SSUM, vol. I, p. 92-93; B.B. Tu-
MOYKO, Hassu..., p. 115.

532 Mondosa v enoka..., vol. II, p. 259. G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 16 ‘vallis’; B.B. Tumouko,
Hassu..., p. 91; Romanian dolind.

53 Surete..., vol. XXI, p. 94; Macarie 3, 261r. b.B. Tumouko, Ha3zéu..., p. 80 gepao ‘rocky mountain’
34 Surete..., vol. XVIIL, p. 130. Cf. SSUM, vol. I, p. 124; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 4 ‘vadum’;
B.B. Tumouko, Hassu..., p. 161; Romanian brod, brud.

3 Mondosa vim enoka..., vol. I, p. 55. Cf. SSUM, vol. I, p. 99 gaare; 5.B. Tumouxo, Hazsu..., p. 150;
Romanian baltd.

536 T. BALAN, Documente..., vol. II, p. 16. Cf. SSUM, vol. I1, p. 71; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 69
wegkwia ‘vrchovisté potoku’s B.B. Tumouko, Haseu..., p. 99 weepwie; Dictionarul..., p. 158-159
‘origine, source’; Romanian obdrsie; 'h. Januuwn, Pjeunux..., vol. II, p. 192 oBghiin/oRpkLIHHA
‘collis.

37 T. BALAN, Documente..., vol. II, p. 16; Surete..., vol. XXI, p. 94. Also spelled ,A,l? (Surete..., vol. 1,
p. 210), or even gnao (Ispisoace..., vol. L1, p. 55), which might have been derived from the ins. sg.
Anad. Cf. in the Treaty of Poland (727), anae means ‘matter. Cf. SSUM, vol. I, p. 337; 'B. JaHN4INE,
Pjeunux..., vol. IL, p. 327 ‘mons. G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 14 anae ‘collis, mons’; b.B. Tumouko,
Hassu..., p. 82 mentions the presence of the lexeme diz in the Galician, Hutsul and Boiko dialects;
Romanian deal.

38 Surete. .., vol. XXI, p. 94; DERS 268. Cf. SSUM, vol. I, p. 384-385 sanopia; G. GHIBANESCU, Slo-
var..., p. 22 awnopin; B.B. Tumouko, Haszsu..., p. 89-90 sanopia; Dictionarul..., p. 158-159 ‘plaine
située sur une hauteur’; Romanian zdpodie.
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‘swamp, marsh™*, nuck(8a) ‘top of the hill**, e rgwaamun ‘with branches of
the watercourse™!, wrgkakie ‘hilly area™*, mark$ ‘riverbed™®, nhgn$ ‘brook™*,
2546

A0 Aako ‘lake ™, ks naanuns ‘to the mountains

o Specific for Moldavian documents: kpsuuua ‘source™, ak ‘wood, forest’>*,
monanua ‘hot water source’™”, cra ‘pond; weir®®, morua$ ‘tumulus™!, nacuka
‘clearing*?, gegecTh ‘elm™>, k8ame ‘peak’>>, wrunna ‘highland™.

5 Surete..., vol. XX, p. 94. Cf. SSUM, vol. I, p. 244; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 12; B.B. TuMouko,
Haseu..., p. 151; Dictionarul..., p. 93-94 ‘boue, motte de terre’; Romanian glod.

0 Surete..., vol. XVIII, p. 216; Ispisoace..., vol. L1, p. 55. Cf. SSUM, vol. II, p. 148-149;
G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 41; B.B. Tumouko, Hassu..., p. 81; Dictionarul..., p. 175-176 ‘pic d'une
montagne, cime’; Romanian pisc.

1 Surete. .., vol. XVIII, p. 124. Cf. SSUM, vol. I, p. 268 rgwaa; B.B. Tumouxo, Ha3zsu..., p. 141; Stan-
dard Ukrainian eupso ‘mouth of the river’; Dictionarul..., p. 92 ‘petit cours deau; bras d’'une riviére,
Romanian garld.

2 Surete..., vol. XVIII, p. 127. Cf. SSUM, vol. 1, p. 71; Dictionarul..., p. 160 ‘colline, talus, pente,
versant, flanc de coteau’; Romanian obrejie.

3 Surete. .., vol. XVIII, p. 185. Cf. SSUM, vol. I, p. 581; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 32 ‘matca apei’;
Dictionarul..., p. 134 ‘lit (d'une riviere)’; Romanian matcd.

S Surete..., vol. I, p. 375. Cf. SSUM, vol. I, p. 279 ‘proper name of a rivulet’; Dicfionarul..., p. 182
‘ruisseau’; Romanian pdrdu.

5 Ispisoace..., vol. .1, p. 55. This is the form behind the preposition g0 ‘up to; it seems to be geni-
tive plural. Cf. SSUM, vol. I, p. 537 aak; B.B. Tumouko, Hassu..., p. 137-138 aakw; Dictionarul...,
p. 120-121 ‘lac’; Romanian lac.

36 Macarie II 475v. Cf. SSUM, vol. II, p. 150; B.B. Tumouxo, Haséu..., p. 120-121 ‘mountain pas-
ture, Ukrainian nononuna; B. Jaunums, Pjeunux..., vol. II, p. 309-310 ‘mons.

7 M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510; Mondosa w1 enoka..., vol. II, p. 259.
Cf. SSUM, vol. I, p. 519; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 536 kgsuny; b.B. Tumouko, Hassu..., p. 146
KPhHHLL R/ KRIPHHLLA.

8 Monoosa vin enoka..., vol. 11, p. 266. Cf. SSUM, vol. I, p. 563; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 31
‘nemus.

¥ T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 35, 44. B.B. Tumouko, Haseu..., p. 149 mennuya, attested
in Hutsul and Galician dialects.

50 Surete..., vol. XXI, p. 94; Surete..., vol. IX, p. 20. Cf. SSUM, vol. I, p. 377-378; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 57 ‘palus’; B.B. Tumouko, Hazsu..., p. 139.

>t Surete..., vol. XXI, p. 94. Cf. SSUM, vol. 1, p. 604; B.B. Tumouxko, Haseu..., p. 88-89; Dictiona-
rul..., p. 147-148 ‘butte, tertre, monticule’

2 Surete..., vol. XVIIL, p. 203; Ispisoace..., vol. L1, p. 65. Cf. SSUM, vol. II, p. 128; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 41 ‘apiarium’; b.B. Tumouko, Hassu..., p. 126.

3 Surete..., vol. XVIIL, p. 184. Cf. SSUM, vol. 1, p. 93; b.B. Tumouko, Ha3zsu..., p. 185-186.

>4 Surete..., vol. I, p. 210. Cf. SSUM, vol. I, p. 527 koyama ‘mountain pass’; B.B. Tumouko, Haseu...,
p. 81; Dictionarul..., p. 60 ‘cime, sommet.

5 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 16. Cf. SSUM, vol. 11, p. 71; B.B. Tumouxo, Hassu..., p. 90
provides equivalents from Galician and Hutsul dialects; Dictionarul..., p. 158 ‘créte d'une montagne
ou d’une colline, entre deux sommets’; Romanian obcind.
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The curious names of religious persons and establishments comprise IrSME
‘hegumen, head of a monastery™, nrémena ‘head of a small monastic commu-
nity’”, urymencreo ‘office of a monastic superior function™, npoirsmi ‘former
hegumen 559, MOAEENH ‘A person praylng on behalf of somebody else®, cralpennon-
#o ‘hieromonk; monk-priest’®, kaagre ‘monk*®, apxumanppn ‘hegumen of a large
monastery”®, enkns ‘bishop’ 564, MmuTponoan ‘metropolitan bishop, head of the local
church™®, egncko ‘Roman Catholic bishop™*. The deminutives of ‘monastery’ are
Mom\cmnpn M0NAUFM;1£567

Let us mention some abstract terms not included in the biblical CS.

« Specific Church Slavonic terms (original CS texts): sapwie ‘salvation of the soul;
office in the memory of a defunct person™®, guiropeTro ‘rhetoricity™®, okpoue-

< d 2570 €3 k >571 ‘h d d’572
e ‘surrounding””’, nopekao ‘nickname™”’, eropuua ‘hundred™?, kprsronpoanThe
‘bloodshed™”, ckaacTro ‘need’™™, mpwr’ ‘call™™”, gAroxraaenie ‘good appraisal™’e.

6 Surete..., vol. XVIII, p. 124; Surete..., vol. XIX, p. 58. In OCS; Romanian egumen, igumen;
G.W.H. LAMPE, A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1961, p. 601 fjyovpevog.

57 Surete..., vol. XIX, p. 58.

% Macarie I 163v. Cf. Cnosapv pycckozo..., 6, p. 85; Romanian igumenie; G.W.H. LAMPE, A Patris-
tic..., p. 601 fjyovpeveia.

% Colophon of the Liturgy from 1532. Cf. Cnosapv pycckozo..., 20, p. 137; Romanian proegumen/
proigumen; LBG, vol. VI, p. 1394 ponyovuevog ‘Exabt.

60 Surete...,vol. XVIIL, p. 124; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 30. Cf. SSUM, vol. I, p. 538; Cnosapv
pycckozo..., 9, p. 241; Romanian molebnic ‘title held by the officiating clergy’.

¢! Macarie I 154v. Cf. Cnosapv pycckoeo..., 23, p. 233.

62 Surete..., vol. XVIII, p. 147; Surete..., vol. XXI, p. 98; Surete..., vol. XIX, p. 58. In OCS; Romanian
cdlugdr; LBG, vol. IV, p. 749 ka\oyepog ‘Monch.

% Colophon of Putna Menaion from 1530. Cf. Crosapv pycckozo..., 1, p. 52; Romanian arhiman-
drit. E.A. SOPHOCLES, Greek Lexicon of the Romani and Byzantine Periods, New York 1900, p. 258
apytpavdpitng ‘archimandrite, the chief of one or more monasteries.

564 Colophon of the Apostolos from 1528. In OCS; Romanian episcop; G.W.H. LAMPE, A Patristic...,
p. 532 éniokomog.

%% Macarie I 163v; colophon of the Apostolos from 1528. Cf. OCS; Cnosaps pyccxoeo..., 9, p. 180;
Romanian mitropolit. G.W.H. LAMPE, A Patristic..., p. 554 untpomoAitng.

%66 Macarie I 166r. Cf. SUM XVI, vol. II, p. 86 Euckyns.

7 Both Surete..., vol. XIX, p. 58. Cf. Cnosapv pycckoeo..., 9, p. 258 MOHACTKIPEK s, MONACTHIPEL;
LBG, vol. V, p. 1037 povaotnpidiov, povactnpitiiov.

%68 K. VIBAHOBA, boneapcku. .., p. 84; Mondosa viv enoka..., vol. I, p. 50; Surete. .., vol. XVIIIL, p. 124;
Surete..., vol. XIX, p. 58. Cf. Cnosapv pycckoeo..., 12, p. 347.

% Macarie I 154r. Cf. LS], p. 1569 pnropeia ‘oratory’

70 Macarie I 156v. Cnosapv pycckoeo..., 5, p. 347.

7' Macarie II 480v. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 369; 'B. Iaununs, Pjeunuxk..., vol. 11,
p- 369 ‘cognomen’; Romanian porecld.

72 Colophon of the Neam{ Psalter from 1529. Cnosapw pyccxozo..., 28, p. 95.

37 Macarie I 155v. Cnosapv pycckoeo..., 8, p. 65.

7% Macarie I 154v. Cnosapw pycckozo..., 25, p. 40.

75 Theodosie’s Enkomion 201r. Crosaps pycckoeo..., 30, p. 194 TpyEms.

*76 Theodosie’s Enkomion 202r. Cyrillomethodiana: Ipuzopuii Llambnax, Iloxeanto cnoso 3a Bpwouua,
https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_101 [10 V 2022]. Crosapv pyccxoeo..., 1, p. 227.


https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_101
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o Specific Romanian Slavonic terms (internal chancery and communication
with Transylvania): xuraknerro ‘betrayal, perfidy™”, magmopia ‘testimony™’,
TRKME ‘agreement™’, aamogie ‘debt™, noxma ‘willingness™®, doas ‘profit’™*2,
E$KaTa ‘piece’™™, Koad ‘gave’™, raara ‘beginning or end*®.

o Specific Ruthenian terms (mostly in the Treaty with Poland): gpamenie ‘frater-
nising, agreement™®, eananie ‘agreement™”’, wkopa ‘damage’®, nompesnsna

< d’589 < 1 5 590 < 5 591
nee > BTHCK pressure, compulsion ", NHATHCK Oppression, pressure -,

77 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27 with two spelling variants xurakncrgo, xukastcrro; ed. E. DE
HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 728 xurauncergo. Cf. Erdélyi...,vol. V, p. 177
hitlenség “Treulosigkeit, Untreue’; SSUM, vol. II, p. 507; Romanian hitlenie (viclenie). Contemporary
attestation in Wallachia: DRH B 3, p. 92 (1528).

78 Surete..., vol. I, p. 253; Surete..., vol. XVIII, p. 140. Cf. SSUM, vol. I, p. 578; G. GHIBANESCU, Slo-
var..., p. 32; Dictionarul..., p. 138-139 ‘témoignage’ (in Wallachia, the form magm$gia is preferred);
Rom. mdrturie; LS] paptopia.

7 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518. Cf. SSUM, vol. II, p. 435 mokmexn(a); G. GHIBA-
NESCU, Slovar..., p. 62 mokmex; Romanian tocmeald. Cf. in contemporary Wallachian Slavonic
makmexc, DRH B 3, p. 124 (1540).

% Ed. G.G. TociLEscU, 534 Documente..., p. 531. Rom. datorie. Not found in contemporary Wal-
lachian Slavonic (equivalent: o4k, e.g. DRH B 3, p. 29 (1526).

81 Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 541; Dictionarul..., p. 186 ‘désir, plaisir’; Romanian
pohtd > poftd. Not found in Wallachian Slavonic.

82 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente. .., p. 541; Dictionarul..., p. 82 ‘gain, avantage’ (attested both
in Wallachia and Moldavia); Romanian folos.

8 Surete. .., vol. XVIII, p. 184. SSUM, vol. I, p. 130; Dictionarul..., p. 24-25 ‘morceau’; Romanian
bucata.

%4 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531. Cf. Dictionarul..., p. 50 ‘don, présent, Romanian
colac; SUM XVI, vol. X1V, p. 172-173 ‘plaited bread’ and Middle Polish kotacz, https://spxvi.edu.pl/
indeks/haslo/58415 [10 V 2022] ‘torta, placenta, maza.

85 Ispisoace..., vol. I.1, p. 55 gk raage noak ‘to the end of the field. A calque from Romanian cap
‘beginning or end. Found only here.

%% T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27. Cf. SUM XVI, vol. I11, p. 53.

%7 Ed. E. pE HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 728. Cf. SSUM, vol. 1, p. 345;
Middle Polish jednanie, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/55864 [10 V 2022].

% Ed. E. pE HurRmMUZzAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I11.3, p. 725. Cf. SUM XVI, vol. II,
p. 559-560. Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 536, 541 use its CS (and South Slavonic and
Wallachian Slavonic) equivalent nar$ga.

¥ Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 725. Cf. Ficmaporutovt cnoy-
Hik..., vol. XXVIIL, p. 322; Stownik staropolski..., vol. V1, p. 498 potrzebizna.

%% Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725. Cf. Iicmapuotunui cnoy-
Hik..., vol. XXXV, p. 268-269 ymuckws/mHck; Stownik staropolski..., vol. IX, p. 293 ucisk ‘actus
cogendi’.

! Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 727. Cf. SSUM, vol. 11, p. 27;
Middle Polish nacisk, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/63624 [10 V 2022].


https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/58415
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/58415
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/55864
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/63624
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. ® A
MAraBANIE ‘Oppression’™?, gunno ‘deed™, aacka ‘grace’™!, AorW ‘argument,
395, auenka ‘conflict™, wunsna ‘inherited territory™”, cnpagepangocm

evidence
"% nusropa ‘discrepancy’®, kanaora ‘complaint, lawsuit™.

‘justice
o Specific South Slavonic: nag8ka ‘request’®’.

From the adjectives, we will mention just a few specific terms. In the description
of the documents, there is an opposition between ngagwu ‘rightful’ and nuromuin
‘own’*” on one hand and kpugwn ‘false, invalid®” and ckaxenwmin ‘damaged, in-
valid** on the other hand. There are several terms denoting ‘above mentioned’:

RHIWEPEUENIN®®, npRApeuennnIn®®, guwenncanmin®’. Among addressing adjectives,

%2 Ed. E. pE HUrRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 725. Cf. I'icmaporunvt cnoy-
Hik..., vol. XVIII, p. 345; Middle Polish nagabanie ‘inquietatio, interpellatio, vexastio, https://spxvi.
edu.pl/indeks/haslo/63999 [10 V 2022].

% Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. 11.3, p. 727. Cf. Ficmaporutivt cnoy-
Hix..., vol. XXXV, p. 349 yunnkrs/Runnokw; Stownik staropolski. .., vol. IX, p. 301-303 ‘factum, facinus;
malefactum.

%4 Ed. E. pE HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 727. Cf. SSUM, vol. 1, p. 539;
Middle Polish faska ‘gratia, benevolentia, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/62777 [10 V 2022].

%% Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 727. Cf. SUM XVI, vol. VIII,
p. 75; Middle Polish dowod ‘argumentum, documentum, probatio, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/
49607 [10 V 2022].

% Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. 113, p. 727. Cf. SUM XVI, vol. XI,
p. 47; Middle Polish zaczepka.

%7 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 727. Cf. SSUM, vol. II, p. 111
orunsna; Middle Polish o(j)czyzna ‘patrimonium, patria.

% Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 727. Cf. SSUM, vol. 1L, p. 373;
Stownik staropolski..., vol. VIIL, p. 366-368 sprawiedliwos¢.

% Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 727. Cf. Ticmaporutovt cnoy-
Hik..., vol. XX, p. 109 nesroaa; Middle Polish niezgoda ‘dissenaio, discrepantia, adversitas.

0 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510. Cf. SSUM, vol. 1, p. 353; Stownik staropol-
ski..., vol. XI, p. 543-544 zaloba ‘accusatio.

9! Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 542. Peuruk cpnckoxpeamckoza KrouiceeHoez jesuxa,
https://www.srpskirecnik.com/stranica/3/612 [10 V 2022].

2 Both e.g. Mondosa vi1 enoka..., vol. I, p. 40. Cf. SSUM, vol. 11, p. 149-150, 222.

65 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27. Cf. in a similar meaning Iicmapuiutiol cnoynix. .., vol. XVI,
p. 138; Middle Polish krzywy ‘pravus), https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/60461#znaczenie-9 [10 V
2022]; Old Czech kfivy.

4 Surete..., vol. XVIIL, p. 192. Cf. SSUM, vol. 11, p. 347; Stownik staropolski..., vol. VIII, p. 226-229
skazony ‘violatus; non observatus; abrogatus.

85 Mondosa vix enoka..., vol. II, p. 278. Cf. SSUM, vol. 1, p. 225.

5% Mondosa vit enoxa..., vol. I, p. 40. In OCS, SSUM, vol. 11, p. 226-227.

897 Mondosa vix enoka..., vol. I, p. 48. Cf. SSUM, vol. I, p. 223.


https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/63999
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/63999
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/62777
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/49607
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/49607
https://www.srpskirecnik.com/stranica/3/612
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/60461#znaczenie-9
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we will show nafirenkiiwin ‘the brightest’®, geamoxnnin ‘powerful ™™, umno $pox-

Aennsin ‘honourfully born; noble’. Interesting South Slavonisms in the Transyl-
vanian correspondence are gpkA¢ ‘precious’®', cerawnin ‘current®2. A curious CS
adjective is s'ka'nnin ‘great, strong’®"’. Ruthenian adverbs from the chancery docu-
ments include noxunmouno ‘usefully’®™, sgaapa ‘especially’'®, nomaemno ‘secretly’'e,
Aoch ‘enough®®'’.

The richdom of Macarie’s and Theodosie’s CS adjectives and adverbs possessing
more than two stems can be basically divided into two groups:

o Lexemes appearing in the Chronicle by Constantine Manasses (Mainly in
Macarie II): 2561 rgmspooymens ‘proud-minded®’®, aawronorn ‘long-legged™”,
sr'kpoRHAENL ‘Deast-looking’®, semuogopenn local®™, 3aokhanens ‘malicious’?,
3a0ngoxoAenk ‘bad-winged’*®, kpknkonngenn ‘having firm towers’®*, asgoragocme-

N ‘furious as a lion®*, maapopopens ‘young-born*, muoropgkrens ‘having

%8 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 725. SSUM, vol. 11, p. 17; Mid-
dle Polish najjasniejszy, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/55693#znaczenie-22 [10 V 2022].

% Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 542. Cf. SSUM, vol. I, p. 162-163; Stownik staro-
polski..., vol. X, p. 23 wielmozny ‘illustris, nobilis, gloriosus’; Old Czech velmozny.

610 Ed. G.G. TociLEscU, 534 Documente..., p. 542. Cf. SSUM, vol. 11, p. 482-483; Stownik staropol-
ski..., vol. IX, p. 435 urodzony ‘nobili loco natus’

¢! Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 541. Cf. B. Jannuns, Pjeunux..., vol. I, p. 163 ‘dignus;
qui valet.

62 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 520. Cf. Peunuk na 6vneapckust e3ux, https://ibl.bas.
bg/rbe/lang/bg/ceramen/ [10 V 2022].

13 Macarie I 155v. Cnosapow pycckozo..., 5, p. 372.

¢4 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. 11.3, p. 725. Cf. Iicmaporutivt cnoy-
Hik..., vol. XXV, p. 389; Stownik staropolski..., vol. VI, p. 565 pozyteczno.

5 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. 113, p. 725. Cf. SUM XVI, vol. XI,
p. 114. Stownik staropolski..., vol. XI, p. 511-512 ‘prasertim, imprimis’

616 Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 726. Cf. SSUM, vol. 1L, p. 208;
Middle Polish potajemnie, Old Czech potajemné.

817 Ispisoace..., vol. L1, p. 65. Cf. SSUM, vol. I, p. 322; Middle Polish dosy¢ ‘satis, https://spxvi.edu.pl/
indeks/haslo/49420#znaczenie-1 [10 V 2022].

18 Macarie II 472v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 260 ‘coBapo@pwV’.

619 Macarie II 474v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 264 ‘TTnvonovg.

620 Macarie II 474r. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 278 ‘Onpuodng.

21 Macarie II 475v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 282 ‘ynyevrg.

Macarie II 478r. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 284 ‘KaKOUNXavog.

Macarie I 476r. Cf. Cronica lui Constantin Manasses. .., p. 284 ‘dbopatog’

4 Macarie II 474v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 306 ‘KapTepOTELXOG.

625 Macarie II 476v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 310 ‘AeovtoBupog.

626 Macarie II 477v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 315 ‘veoyévng.

622

62

<

G


https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/55693#znaczenie-22
https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/%D1%81%D0%B5%D0%B3%D0%B0%D1%88%D0%B5%D0%BD/
https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/%D1%81%D0%B5%D0%B3%D0%B0%D1%88%D0%B5%D0%BD/
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/49420#znaczenie-1
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/49420#znaczenie-1
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, MHOMOK'R3NENK ‘Very cunning’®®®, mnoromxmenn ‘turbulent’s®,

many trees

ocmporphXh ‘having sharp peak’®®, crepknopnixanens ‘furiously blowing’®!,
cTapopopenk ‘0ld’ %%, TRpAonkigens ‘having firm towers®, mrpms pocTinens ‘hav-
ing hard walls™*, mamxkoraacens ‘having deep voice’®”, maxkogoyan ‘heavy ro-

aring’®*, maxkoymens ‘heavy-minded’®”, xoy ponep ‘bad-feathered’s*.

2627

Lexemes missing in this source: awgorgyank ‘diligently’®*, saamonaemens ‘gold-

knitted’®*, ngnorscnomunaemn ‘always recorded’®!!, tronoungenn ‘defuncted as

int’**, xpuemonmennms ‘Christian’®?, kpamskopusens ‘having short shirt’®*,
YACTORB3ALIKATEAENL ‘Often sighing’*®®, uaorkkoatogesens loving the humans®,
CKOTOYMeNk ‘smart as cattle, stupid’®?, Rromxokenn ‘brave in the name of God’s®,

MHOTOCAORHME H MHOroHMoRHTENK ‘Very famous and having much property, rich®.

The specific verbs of the Moldavian Slavonic texts can be divided into the follow-
ing groups:

627

628

629

630

63

632

63

<

634

63

et

636

637

638

639

640

Macarie I1 476v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 414 ‘ToAOEVAOG.
Macarie I 473v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 316 ‘ToAvurxavog.
Macarie I 474v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 316 ‘TOATApaxoG.
Macarie II 475v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 347.

Macarie IT 474r. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 284 ‘ayplonvoog.
Macarie I 476r. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 316 ‘mpeopoyévng.
Macarie II 480v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 434 ‘dxvpomvpyog.
Macarie II 474v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 428 ‘ebmvpyoq.
Macarie I1 477r. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 434 ‘Bapddovmnog.
Macarie II 474r. Cf. Cronica lui Constantin Manasses. .., p. 434 ‘Bap0ppopog.
Macarie IT 474rv. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 278 ‘BapOepwv.
Macarie II 474v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 446 ‘analontepvt’
Macarie I 154r. Cnosapv pycckozo..., 8, p. 66. Cf. LS], p. 1938 gthomdvws.
Macarie I 155r. . MIKLOSICH, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vindobonae 1862-1865,

p. 227 ‘ex auro plexus. Cf. LBG, vol. VIIL, p. 2023 xpvoOmAekTog.

641

642

Macarie I 155r. Cnosapv pycckoeo..., 20, p. 19. Cf. LS], p. 26 Geltynuovevtog.
Macarie I 164v. K. VIBAHOBA, Boneapcku. .., p. 84 tronounkwn. Here about people, which did not

become Saint, showing respect to them. Crnosapw pycckoeo..., 23, p. 215.

643

Macarie I 167r. VI.VI. CPESHEBCKIiT, Mamepiasnvt 07151 c108apsi OpeHePycckazo A3vika no NUCbMeH-

HuIMD namsamuukame, vol. 111, CaHKmnemept?ypz*b 1912, p. 1405.

644

645

646

647

648

649

Macarie IT 474v. Not found in CS dictionaries.

Macarie II 475r. Not found in CS dictionaries.

Macarie IT 480r. F. MIKLOSICH, Lexicon..., p. 1119 ‘homines amando.

Macarie IT 476r Cnosapv pycckoeo..., 23, p. 12. Cf. LBG, vol. IV, p. 891 ktnvogpwv.

Theodosie’s Enkomion 200r. Not found in CS dictionaries.

Theodosie’s Enkomion 202r. The expression was present already in the original Passion of St John

the new, see I1. PycEs, A. IaBunos, Ipueoputi Llaménax..., p. 162-163. Cf. moAbAoyog kai moAvxpr-
patog. Cf. LSJ, p. 1439, 1446.
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« Verbs of non-Slavonic origin shared with Romanian: nocokorumh ‘to note; to
remark’®’, keaToramh ‘to spend’®.

« Moldavian Slavonic adaptations missing in Romanian: wxugaTh ‘to use’®?,
weTaa(BH)TH ‘to remain’®>,

o Verbs of Slavonic origin shared with Romanian: wnugamn ‘to retain’®?, mk-
MHTH/TOKMHTH ‘to agree, to establish’®®, mogrorarn ‘to trade’®S, xorapumn ‘to
form border; to border’”, mapm8pucuTn/magrogncarn ‘to testify’®**, sosn(ga)TH
‘to achieve; to conquer’®”, pa(3)cunaru ‘to destroy’*, negoancamn ca ‘to make
effort’™®°!, ganoraTH ‘to assail’®®?.

80 Ispisoace..., vol. L1, p. 55. Romanian a socoti. The verb cokorumu is attested in the Wallachian
Slavonic context, see ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 91, 125 (1480s).

! Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 539; Romanian a cheltui. Cf. Erdélyi..., vol. VII, p. 336
kolt ‘ausgeber’. Attested in Wallachia, ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 51 (1430s/1440s).
62 Partv of the regular formula, e.g. M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 508. Cf. SSUM,
vol. II, p. 466-467, otherwise in Ruthenian oyxugaru/gxngamn; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 69
‘incolere, reviviscere’

3 Monodosa viH enoxa..., vol. I, p. 47. Maybe a misspelling from weragnmu (OCS).

% Ed. G.G. TocILEscu, 534 Documente..., p. 531. Cf. G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 70 ‘claudere’
In contemporary Wallachian Slavonic usually corresponds to sapgkarh (e.g. DRH B 3, p. 10 from
1526) or sangkmumn ed. G.G. TocCILESCU, 534 Documente..., p. 338 (1535/1545). In older Wallachian
documents wngkmh, ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 385. Romanian a opri.

5 Present in all types of chancery documents. Surete. .., vol. XXI, p. 93; Mondosa v enoka..., vol. I,
p- 52; ed. G.G. TociLEscU, 534 Documente..., p. 518, 531. In Ed. E. bE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU,
Documente..., vol. IL3, p. 727 norokmurn. Cf. SSUM, vol. 11, p. 212, 435, 412; cf. G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 45-46 nomokmuTh ‘aequi parare. Romanian a (se) (in)tocmi. In Wallachian Slavonic
oyThkmuTH/oyTokmuTH (DRH B 3, p. 30, 1526), oymakmuru (DRH B 3, p. 65, 1527).

6 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 727. Cf. SSUM, vol. II, p. 438;
G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 62 ‘mercari. In Wallachia mgmrogamu, ed. G.G. TocCILESCU, 534 Docu-
mente..., p. 227 (1510s); Romanian a tdrgui.

&7 Surete..., vol. XVIII, p. 184; Surete..., vol. XXI, p. 94; Ispisoace..., vol. I.1, p. 55. Cf. SSUM, vol. II,
p. 514; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 68; Erdélyi..., vol. IV, p. 1189 hatdroz ‘begrenzen, abmarken,
Grenze abzeichnen’; Wallachian Slavonic xoragucarn, DRH B 3, p. 74 (1527); Romanian a hotdri
‘to decide; to establish limits’

&8 Surete...,vol. 1, p. 183, 240. Cf. SSUM, vol. I, p. 578; G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 32 MagmogHcaTH;
in Wallachia magm8pucarn, DRH B 4, p. 25 (1536). Romanian a mdrturisi.

9 Mondoea vin enoxa..., vol. II, p. 278; Surete..., vol. XXI, p. 98; Ed. E. bpE HURMUZAKI, N. DEN-
SUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 727. Cf. SSUM, vol. I, p. 311; SUM XVI, vol. VIII, p. 67-68;
G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 15 ‘a céstiga, a rapune’. In contemporary Wallachian Slavonic poc-
muru$Th (DRH B 3, p. 81, 1538), in older documents pornmn ‘to conquer, ed. G.G. ToCILESCU,
534 Documente..., p. 144 (1477/1481); Romanian a dobdndi.

0 Colophon of the Apostolos 1528; ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 540. In this meaning
Crnosapyv pycckozo..., 22, p. 77; Romanian a risipi.

%! Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 540. Attested in Wallachian Slavonic, e.g. ed. G.G. To-
CILESCU, 534 Documente..., p. 211 (1508/1510). Not found in dictionaries. Romanian a se nevoi.

%2 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 520. Cf. SUM XVI, vol. I1I, p. 171; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 4; Romanian a fnvdlui.
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o Ruthenian verbs: Tkramn ‘to sue®®, xkaaoratn ‘to complain®®, xaparn ‘to
request’®, usnauTH/usHaXoAMTH ‘to find®®, amwnTH ‘to leave™™, gomuTH
< ’668 < 2669 < ’670 < <
to swear’*®, nguroanTH ca ‘to happen®”®, nopornTH ‘to urge”, AikoraTH ‘to
thank’®”', nog8wmumn ‘to break (law)*’?, ngucagarn ‘to belong”, pas$purn
‘to destroy’®”*, wekpamH/weapuTH ‘to settle’s” 676 3aK0RATH ‘tO

, 3ar$ENTH ‘to loose
retain’®”’, cA$EORATH/cASEMTH ‘to promise’®, gwn$puTH ‘to expel™”, mewkaTn

53 Monooga vit enoka..., vol. IL, p. 276; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 26; Surete..., vol. XXI,
p. 98; ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531. Cf. SSUM, vol. I, p. 455; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 63 ‘a se pari; protendere’

%4 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 510. Cf. SSUM, vol. 1, p. 354; Stownik staropol-
ski..., vol. XI, p. 553 ‘coram iudice accusare.

%5 Ed. E. pE HURMUZAKTI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 725. Cf. SSUM, vol. 1, p. 352.
Stownik staropolski. .., vol. XL, p. 562-565 ‘rogare, quaerere’

866 Surete..., vol. I, p. 204, 241; Surete..., vol. XXI, p. 98; Mondosa wvit enoka..., vol. I1, p. 275; Ma-
carie I 158r ﬁcMAxéAﬁ ‘having found out’ SSUM, vol. 1, p. 402-403 (1)3HanTh.

%7 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 520, 538. Cf. SSUM, vol. I, p. 552-553; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 31 ‘alasa.

8 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 519, 525. Cf. G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 3 ‘a jura}
Cnosapyv pycckozo..., 1, p. 274.

% Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 728. Cf. SSUM, vol. I, p. 236-
237. The same document also contains the (O)CS equivalent ngnaunmh ca.

0 Ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 520. Cf. Cnosnux yxpaincokoi mosu. .., http://sum.in.
ua/s/norovyty [10 V 2022].

¢! Ed. G.G. TocIiLEscU, 534 Documente..., p. 539. SSUM, vol. I, p. 343 aakoraru; Middle Polish
dzigkowad ‘gratias agere), https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/50943 [10 V 2022]; Old Czech dékovati.
2. M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEI, Documente..., p. 513; colophon of the Apostolos from 1528.
Cf. SSUM, vol. I, p. 199; Stownik staropolski..., vol. VI, p. 412 poruszy¢ ‘(pracepta) violare’; Old Czech
porusiti.

3 Surete...,vol. XIX, p. 58; Mondosa vit enoka..., vol. 1, p. 52. SSUM, vol. I, p. 246; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 48.

74 Mondosa vt enoxa..., vol. I, p. 52. Cf. SSUM, vol. 11, p. 287-288 gasopnrn; G. GHIBANESCU, Slo-
var..., p. 52 pasoguh ‘a strica.

5 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 510 wekparn; Mondosa vin enoxa..., vol. 11,
p- 269 weapnth. Cf. SSUM, vol. I1, p. 92, 93 ocapumh/ocectn; CrosHuk ykpaincokoi mosu. .., http://sum.
in.ua/s/osidaty [10 V 2022], http://sum.in.ua/s/osadzhuvaty [10 V 2022]: ocioamu/ocicmu/ocadumu/
ocadxcamulocadnysamu.

676 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 30. Cf. SSUM, vol. 1, p. 374; Stownik staropolski..., vol. XI,
p. 78-79 zgubi¢ ‘perdere, delere.

7 Ed. E. pE HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725. Cf. SSUM, vol. 1, p. 388;
Stownik staropolski..., vol. XI, p. 53-54 zachowa( ‘retinere’; Old Czech zachovati.

% Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725. Cf. SSUM, vol. 11, p. 359-
360; Middle Polish slubowac; Old Czech slibovati.

9 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726. SSUM, vol. I, p. 209; Stow-
nik staropolski..., vol. X, p. 518 wypedzic ‘expellere’; Old Czech vypuditi.


http://sum.in.ua/s/norovyty
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‘to waver*®, 10p038mETH ‘to find out’™®!, gegn8TH cA — RPSTHTH ‘to return’®®, guii-
TH ‘to go out’®®’, npuTHenoyTh ‘to force’*, saamaru ‘to break’s®, ngukasumn ‘to
foil, to frustrate’ss.

o Church Slavonic verbs with a prefix: ngkmpukoanTn ca ‘to turn around™,
ngRARkcnomkHATH ‘to mention before’®s, ngRxoyanmn ‘to blaspheme in ad-

vance’®®’, noykpacumh ‘to ornate’®, npomENHTH (NgomecH coBol) ‘to exchange’'.

o Church Slavonic verbs enlarged with an adjective/adverb stem: gakpocaoruTH
(usual CS BAAA0CAORHTH) ‘to say crazy things™®”, pakrocaoReTRORATH ‘to speak
longly’®?, maaop8incTroRATH ‘to show fear’®.

The Moldavian Slavonic texts include a large variety of function words of dif-
ferent origin. In the internal chancery documents and the Treaty with Poland,
there is an important layer of Ruthenian prepositions: §*, very typically appearing

%0 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726. Cf. HSBM 18, 30, thus
Ukr., Pol. mieszka¢, ES XVII, Sfownik staropolski..., vol. IV, p. 242 mieszka¢ ‘morari’; Old Czech mes-
kati (primary meaning is ‘to waiver’).

¢! Ed. E. pE HurmMUzAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 726. Cf. SSUM, vol. I, p. 320.
2 Ed. E. pE HurMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I11.3, p. 726, 727. Cf. SSUM, vol. I,
p. 165 gepnymu; SUM XVI, vol. V, p. 18 gpomumH ca; Stownik staropolski..., vol. X, p. 324-325 wrdci¢
‘reverti. T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27 shows the (O)CS (eventually Czech) equivalent gpaTnTH.
3 Ed. E. pDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 727. Cf. SSUM, vol. 1, p. 216;
Stownik staropolski..., vol. X, p. 474 wyjé ‘exire’. See the (O)CS, eventually South Slavonic equiva-
lents in the Transylvanian correspondence: ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 540 n3aasurh,
p- 540 usaksTu.

¢4 Ed. E. pE HurMUZzAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 727. Cf. Ticmaporunot cnoy-
nik..., vol. XXIX, p. 30-31; Sfownik staropolski. .., vol. VIL, p. 243 przycisng¢ ‘alicui rei obligare’; Old
Czech pfitiskniiti.

85 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente. .., vol. I1.3, p. 727. SSUM, vol. 1, p. 399; Stow-
nik staropolski..., vol. XI, p. 389 zlama¢ ‘frangere’; Old Czech zldmati.

6 Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente. .., vol. I1.3, p. 727. Cf. Stownik staropolski...,
vol. VII, p. 134 przekazi¢ ‘praecludere; impedire’; Old Czech prékaziti.

7 Macarie II 472v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 390. Not found in CS dictionaries.
Bulgarian mwpkons ce ‘to wriggle, Peunux na 6vneapcxus esux, https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/Tnp-
kamam/ [10 V 2022].

8 Macarie I 163v. Cf. Cnosapv pycckoeo..., 18, p. 183.

9 Theodosie’s Enkomion 203r. Not found in CS dictionaries.

0 Mondosa vix enoka..., vol. I, p. 51 (monastery charter). Not found in CS dictionaries.

%1 Surete..., vol. I, p. 119. Cf. Cnosapw pycckoeo..., 20, p. 167.

2 Theodosie’s Enkomion 203r. Cf. Crosaps pyccxoeo..., 1, p. 250.

3 Macarie I 154v. Cf. Cronica lui Constantin Manasses..., p. 264 ‘LaKpnyopeiv.

4 Macarie I 155r. Cf. Cnosapw pycckozo..., 9, p. 16-17.

5 E.g. Monoosa viH enoka..., vol. IL, p. 278 § nawn 8 moaparckon 3eman — Surete. .., vol. XVIIIL, p. 212
§ HawEn MmoapaRckon 3eman ‘in our Moldavian land’ Surete. .., vol. XVIIL, p. 130 oy Bgmad ‘in Barlad’


https://ibl.bas.bg/rbe/lang/bg/%D1%82%D1%8A%D1%80%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8F%D0%BC/
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before toponyms, nopan ‘close to; along™s, mexn ‘between™”, uege ‘through™®s, ao
‘t0’ in the position meaning®”. In the Treaty with Poland, there are also specific
Ruthenian-Polish forms k$ ‘to, for, towards”®, 87! ‘with), ropae and nopa8r ‘accord-
ing to7°2. An exceptionally interesting type of prepositions, appearing especial-
ly in the internal documents, are the compound prepositions. The regularly used
ones are npomexkn ‘between” and Wk ‘towards”*. The prepositions & cpA ‘from
the centre of 7%, wnpo ® ‘except’”®, k§ npow ‘against’”"” are occasionalisms, Rk Ha
‘on’ seems to be a mistyping’®. The variability of adverbs and conjunctions will be
displayed in the following two tables:

But compare Surete..., vol. XVIII, p. 184 oy aAp8rin cTAh ‘up to the second border asign, § E,Aﬂ Re-
pecTh ‘to an elm’. The Ruthenian § thus joins two different prepositions, “vii ‘in, to’ and “u ‘by, near’
Due to the North Bulgarian and Stokavian impact, we find a similar phenomenon in Wallachian
Slavonic.

% In the Treaty with Poland as ‘according to; Ed. E. bE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documen-
te..., vol. IL3, p. 727 nopan nac ‘with us, near us’; Ispisoace..., vol. L1, p. 65 nopan &kam ‘along (the
brook) Beala’; Surete..., vol. XVIII, p. 184 nopau ceao ‘along the village, nopan nomoka ‘along the brook.
Cf. SSUM, vol. 1L, p. 166.

%7 Mondosa vin enoxa. .., vol. I1, p. 269; Ispisoace..., vol. 1.1, p. 71; ed. E. bE HURMUZAKI, N. DENSU-
SIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 728. Cf. SSUM, vol. I, p. 583.

8 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 726; Surete..., vol. XXI,
p. 94; Surete..., vol. I, p. 210. In Surete..., vol. XVIII, p. 184, there is the CS equivalent ckgoss (OCS
CKRO3'R).

% Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726 npnwd a0 na ‘he came
to us’; ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531 aop.: npinpe Ao na ‘he came to us. Cf. SSUM,
vol. I, p. 267.

7% Ed. E. pE HurMUZzAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 726 k8 wkopk ‘to the detri-
ment. Cf. SSUM, vol. I, p. 525; Middle Polish ku szkodzie, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/60613
[10 V 2022].

7' Ed. E. pE HUrRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 727. The documents show
the variation, e.g. 3 Rofickamn ‘with the troops; ¢ Toypku ‘with Turks’

72 Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725. SSUM, vol. 1, p. 184;
vol. I, p. 166.

79 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 508; Surete..., vol. I, p. 119, 380.

7% Monoosa vix enoxa..., vol. IT, p. 271 ®kw Swuxu ‘to Zija'; Surete..., vol. XVIII, p. 184 @k Wun-
uann ‘towards Oniceni’; Ispisoace..., vol. L.1, p. 65 Wk Bpmrmwg ‘towards Bargauani’; T. BALAN,
Documente..., vol. II, p. 16 @kt Moapora ‘towards (the river) Moldova’; Surete..., vol. IX, p. 17, 20
Wks BheToka ‘eastwards. Cf. G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 71 ‘de la, despre. Cf. Romanian de la,
de catre.

75 Surete..., vol. XVIIL, p. 204 ® cpA nacukn ‘from the centre of the clearing. Cf. Romanian dintru.
7% Surete..., vol. XVIIL, p. 184 npopaan... nang dagomn camomoy wips ® ero BpaTia ‘they sold (it) just
to Sir Albota, not to his brothers.

77 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 727 k8 npomh uagean T8pew KoMS
‘against Turkish sultan’

798 Inscriptii din bisericile..., p. 56 Bk Ha ueTRphToM AkTE ‘in the 4" year’
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Adverbs
. . Wallachian - South
Meaning (] Ruthenian .
Slavonic

also TAKOHKAE™ Takd’, w7t mixed type: Takok Aepe’
combination: TH TaKoK-
Agpe™2

always R'BCEMAA, RBINR 3aRKAR"

then mor 4716 moAn’Y, N8

together RLKSIR7Y, K8nNo™2 3AEANO™!

very skaw’? REAMN? (Beamn)

7% T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27; Surete..., vol. XVIIL, p. 148, 538, Macarie I 167r.

710 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL, Documente..., p. 510; Mondosa vix enoka. .., vol. I1, p. 259; T. BALAN,
Documente..., vol. I, p. 27; Surete..., vol. XXIV, p. 147; Surete..., vol. VII, p. 159; Surete..., vol. II,
p- 344; Surete..., vol. IX, p. 17; Surete..., vol. I, p. 119; Surete..., vol. XVIII, p. 140; ed. E. pE HUr-
MUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726. Cf. SSUM, vol. II, p. 418; G. GHIBANESCU,
Slovar..., p. 61.

71U Surete..., vol. XXI, p. 93; Surete..., vol. XVIII, p. 140, 184; Ispisoace..., vol. 1.1, p. 71; ed. G.G. To-
CILESCU, 534 Documente..., p. 542, 538. Cf. SSUM, vol. II, p. 425-426; G. GHIBANESCU, Slovar...,
p. 61 ‘pariter’; Stownik staropolski..., vol. IX, p. 150-151 ‘et (etiam)’

712 Surete..., vol. IX, p. 26.

7B Surete..., vol. XVIIL, p. 203; Surete..., vol. I, p. 215; Ispisoace..., vol. 1.1, p. 65; T. BALAN, Docu-
mente..., vol. I, p. 32; Surete..., vol. XVIIL, p. 184; Surete..., vol. I, p. 240. Cf. SSUM, vol. II, p. 418;
G. GHIBANESCU, Slovar..., p. 61 ‘pariter. The form used in the Serbian and contemporary Wallachian
chancery was makorege, B. [IaHI4NE, Pjeunuxk. .., vol. I, p. 274; DRH B 3, p. 77 (1528) and 137 (1529).
714 Matthew per. per 75, RGB 54v; per. 108, RGB 77r.

715 Ed. E. pE HURMUZAKT, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725. Cf. SSUM, vol. I, p. 372.
716 Macarie I 1551, 158rv, 1631, etc.

717 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726. Cf. SSUM, vol. II, p. 434
TOMAH.

718 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 729. Cf. SSUM, vol. 1L, p. 121.
719 Macarie I 163r, I 464v; Mondosa vit enoxa. .., vol. I1, p. 275.

720 Macarie I 161v.

721 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518; ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Docu-
mente..., vol. IL3, p. 727; SSUM, vol. I, p. 375; 'B. JaHuuns, Pjeunux..., vol. I, p. 370-371 ‘una. In
Wallachian Slavonic usually k8nne (even wk$nno, DRH B 3, p. 325, 1535), in some documents 3aeHo,
ed. G.G. TociLEscU, 534 Documente..., p. 394 (1480s).

722 Matthew, per. 3, RGB 12v.

72 Ed. E. pE HURMUZAKT, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 725. Cf. SSUM, vol. 1, p. 163;
'B. Jauuuns, Pjeunux..., vol. I, p. 109 ‘valde.
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. . Wallachian - South
Meaning CS Ruthenian Slavonic
now finrk meng’? chpa’
back B'heNATH Y HA34728
how much | koauko™ KoyaKo” (Koanko)
where rAE, Kamo”*! rAE2, K8AA7H
Conjunctions
. . Wallachian - South
Meaning CS Ruthenian Slavonic
that Ko7 &'735, Am(f)ﬁ(), W37 E95738

724 Macarie I 159r.

7% Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 535. Cf. SSUM, vol. II, p. 428.

726 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518, 539, 540, 541. On the same place also ® cspa
‘from now’. Used in the Wallachian and Serbian chancery, cf. §. Jannuns, Pjeunux..., vol. 1L, p. 233;
DRH B 3, p. 65 (1527).

727 Macarie I 159v.

7 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 538. Cf. SSUM, vol. IL, p. 14.

7 Surete..., vol. IX, p. 21; Surete..., vol. XVIIL, p. 204.

730 Ed. E. pE HURMUZAKT, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 727. Cf. SSUM, vol. I, p. 489.
731 Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 540 (both words as direction).

732 Ispisoace..., vol. 1.1, p. 55; Surete..., vol. XXI, p. 98; ed. E. bDE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Do-
cumente..., vol. IL.3, p. 725 (position).

73 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 511 (position). SSUM, vol. I, p. 526 (direction).
7% Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531; Macarie I 154v and passim.

75 Included in the promulgario formula, e.g. M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 507.
Ct. SSUM, vol. 11, p. 76.

7% Glavan's Letter; Surete..., vol. I, p. 240; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27 gasoyarkan ecaisl & Bhida
‘we have understood that she was.

77 Ed. E. pE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL3, p. 725. Cf. SSUM, vol. II, p. 425;
Middle Polish, https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/55374 [10 V 2022].

7% Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518 (letter to Brasov). Cf. B. [Iannuns, Pjeunux. ..,
vol. IT1, p. 523-524. In Wallachian Slavonic see e.g. DRH B 3, p. 244 (1533/1534).
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. . Wallachian - South
Meaning (] Ruthenian .
Slavonic
inorderto | ;47 RTINS Kako pa’#
mixed: Kako agn’*!,
Ad aBH7, aBH pa™®
or HAaW'® AEW, AHE07%0
when erpa’’ Koan’* Khpa”*
until AOHAEKE a7, nok8pa’? AOKAE”>?
if ayie’>, ape an’> KOAH BRI”C, geman’>’ AK078, aKko an™’?

73 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 511; Surete..., vol. XXIV, p. 147; Surete..., vol. VII,
p. 159; Ispisoace..., vol. L1, p. 60.

70 Mondosa vit enoka..., vol. I1, p. 269; T. BALAN, Documente..., vol. 1, p. 27; Ispisoace..., vol. .1,
p. 61; ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 519, 539; ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU,
Documente...,vol. 113, p. 725. Cf. SSUM, vol. 1, p. 63; Middle Polish and Old Czech aby, https://spxvi.
edu.pl/indeks/haslo/5182 [10 V 2022].

71 Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 535, 538.

72 Ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 538.

73 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 539.

74 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 513; ed. G.G. TocILEScU, 534 Documente...,
p. 540. In Wallachian see DRH B 3, p. 239 (1533).

7% Mondosa vi enoka..., vol. II, p. 269; Macarie II 476v.

746 Ed. E. pE HurRMUZAKT, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726. Cf. SSUM, vol. 1, p. 63, 545.
7 Mondosa viH enoka..., vol. I, p. 50; Macarie I 157r.

78 M.M. SzEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 510; T. BALAN, Documente..., vol. 1, p. 27;
ed. G.G. TociLEsCU, 534 Documente..., p. 538; ed. E. bDE HURMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documen-
te..., vol. IL.3, p. 726. Cf. SSUM, vol. I, p. 487.

7 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 519 (letter to Brasov). Cf. B. [Jannuns, Pjeunux...,
vol. II, p. 516, in Wallachian Slavonic see DRH B 3, p. 352 (1535).

70 Macarie I 160r, I 476r.

71 Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. DENSUS$IANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726.

752 Surete..., vol. XVIII, p. 140.

73 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 539. Cf.'B. JaHu4W, Pjeurux..., vol. I, p. 743 ‘quou-
sque. In Wallachian Slavonic e.g. DRH B 3, p. 361 (1535).

7 Ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 531.

75 Ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 540; Surete. .., vol. XXI, p. 98.

756 Ed. E. pE HuRMUZAKI, N. DENSUS$IANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726.

77 Ed. E. pE HurRMUZAKI, N. DENSUSIANU, Documente..., vol. I1.3, p. 726.

78 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 518. Cf. 'B. Jaun4ns, Pjeunux..., vol. I, p. 6. In Wal-
lachian Slavonic e.g. DRH B 3, p. 15 (1526).

7 Ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente..., p. 539.


https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/5182
https://spxvi.edu.pl/indeks/haslo/5182

590

VLADISLAV KNOLL

Meaning CS Ruthenian Wallaglian B South
avonic
but HR7, wRaYe™®! (aan)72 (aan)
because nonex(e)’®, sanexe’* ToM$ 1107%, 3an8Ke’ (nonexe)
as KaKo’® rak(0)7% (KaKo)
therefore mRazke’® npoms’” nio”!
yet epre’? (epe) Twipee’”
And also W, a7 a7 Tege”7®

70 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 531.
76! Macarie I, p. 165r.
762 In all types of chancery documents. M. M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 509; Mondosa
biH enoka..., vol. 11, p. 269; Surete..., vol. I, p. 337; Surete..., vol. XXIV, p. 147; Surete..., vol. VII,
p. 159; Ispisoace..., vol. 1.1, p. 61; ed. G.G. ToCILESCU, 534 Documente..., p. 536, 541; ed. E. DE HUR-
MUZAKI, N. DENsuUsIANU, Documente..., vol. IL.3, p. 726. The conjunction aau appears in the Mol-
davian chancery documents before any CS and South Slavic impact (since 1393), but within the
Ruthenian context, it is exclusive to the Moldavian milieu. Other Ruthenian varieties use aae, also
attested in Moldavian Slavonic, cf. SSUM, vol. I, p. 68-69, 71.
78 Mondosa vim enoxka..., vol. IL, p. 272, 275; ed. G.G. TocIiLESCU, 534 Documente..., p. 535, 539.
764 Surete..., vol. I, p. 376 (monastery document).

76> Ed. G.G. TocILEsCU, 534 Documente..., p. 519.

766 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEL Documente..., p. 511.
77 M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 511; ed. G.G. TocILEscU, 534 Documente...,

p. 535, 539.

78 Surete. .., vol. XVIIL, p. 192; ed. G.G. TocCILESCU, 534 Documente..., p. 531, 535, 537, 541.

7% Mondosa viH enoka..., vol. I, p. 40.
770 Ed. G.G. TocCILESCU, 534 Documente..., p. 539; Glavan’s Letter.

7' 'T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27; M.M. SZEKELY, S.S. GOROVEIL, Documente..., p. 508.

772 Surete..., vol. XVIIIL, p. 140; T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 27.

7 Surete..., vol. VIL, p. 159.

774 Regular in all chancery documents.

775 T. BALAN, Documente..., vol. I, p. 30. Cf. B. JaHnuns, Pjeunux..., vol. I, p. 414-415.
776 Ed. G.G. TocILESCU, 534 Documente..., p. 520.
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Written varieties in Moldavia

The variability of written Slavonic in Moldavia developed from the first decade
of the 15" century through the interaction of Ruthenian and the Trinovitan vari-
ety of Middle Church Slavonic. This base was being gradually enriched by the
elements of Romanian vernacular and South Slavonic elements mediated through
the Wallachian milieu. In the 2™ quarter of the 16" century, most of Moldavian
texts were CS based or showed a strong CS influence. In the chancery documents
(except the communication with Poland), the clearly Ruthenian elements mostly
appeared in the shape of fixed formulas, few repeating lexemes and morpho-
logical forms and a set of function words spread among the CS-shaped forms,
whose syntactic distribution was influenced by non-Slavonic origin of scribes.
The most regular remnant of the Ruthenian base of the chancery language was the
preference of the l-preterite and /u/ reflex of "9 in the secular chancery docu-
ments, which was supported by the Stokavian-based Wallachian impact in the
letters addressed to Transylvanian towns. This contrasted with the use of simple
past tenses (aorist and imperfect) and the reflex /a/ (&, eventually ) for "¢ domi-
nating in the rest of Moldavian production.

The most prestigious variety used in Moldavia was Trinovitan Church Sla-
vonic, whose model form, minimally impacted by the complicated Moldavian
language environment, was represented by texts of the biblical-liturgical cor-
pus. These were the texts, thoroughly copied from their models patterned on the
legacy of the Late Second Bulgarian Empire. Nevertheless, the Moldavian tradi-
tion might have further regularised some tiny orthographic details. The original
bookish texts (preserved in manuscript books) comprising the historiographic
(Macarie’s Chronicle), hagiographic (Enkomion to St John the New) and small
formulaic writings (colophons and inscriptions) tried to imitate the same mod-
els. In contrast to the shared corpus, the original texts contain more visible traces
of Moldavian origin, especially the ®/a/a/ra variation and syntactical discrep-
ancies, revealing the variable level of active knowledge of CS of the Romanian-
speaking authors. From the examined period, we have one important Resavian
book from Moldavia, dedicated to the monastery of Xeropotamou of Athos.

The internal chancery documents consist of CS-shaped formulas of Ruthenian
origin, whose non-CS elements are concentrated mainly in the dispositio. The
monastery charters are enriched with further Trinovitan CS formulas, similar or
identical to those used in ktetor inscriptions and colophons. The most variable
corpus comprises the correspondence with Transylvanian towns, which, despite its
superficial CS shape, includes both Ruthenian and South Slavic elements. The Sla-
vonic documents addressed to Poland (here represented mainly by the Treaty with
Poland) are Ruthenian-based. On one hand, they show some similarities with the
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contemporarily dominant Ruthenian variety — the Lithuanian chancery language
(e.g. Polonisms, random "¢ > ¢, “u-/vii- > g-, marh ‘to have (to)’), untypical for the
Ruthenian elements of the internal chancery. On the other hand, they also reflect
the Moldavian linguistic reality: the typical spellings of the internal chancery
(& /ja/, variation of gk-/8-, random "¢ > u) and the syntactical discrepancies.

The Moldavian milieu also shows the following important similarities with the
Wallachian environment:

o The Trinovitan CS being the most prestigious language variety.

o The presence of similar syntactical discrepancies, linked to the Romanian
background of scribes and writers.

« The Romanian spelling system of Romanian proper names.
« A part of specific administrative, legal and landscape terminology.

« Randomly appearing elements of the (originally) Serbian chancery language.

The 16" century brought the increase of language variability into international
communication. During the reign of Peter Rares, the official correspondence with
Poland was submitted to a language shift, replacing the traditional Ruthenian
with Polish (partly keeping also Latin). In the official communication with Hun-
gary and Transylvanian towns, the Latin language remained the main medium,
while in the correspondence among Moldavian and Transylvanian town councils
or with concrete persons of (Transylvanian) Saxon origin, the (Early High) Ger-
man was applied.
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